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ABSTRACT

This thesis studies a set of English-Tamil loan data based on Tucker (1986) and
proposes an analysis from the main approaches of loanword adaptation: the

production grammar, the perception and the combined viewpoints.

In terms of phoneme mapping, we claim that an appeal has to be made to
typological influences and bilingualism to account for the prevalence of voicing in

adaptations which is non-existent in Native Tamil.

Differing strategies are evoked in adaptation because of the different contexts of
borrowing which can comprise of either one or many representations:
phonological, phonetic and orthographic representations — as its input source. The
input source is then run through different components of grammar which can
comprise of the phonological grammar, perception, and orthographic knowledge

in isolation or in tandem.

Thus we conclude from our findings that it is hard to subscribe to only one
approach to account for the observed findings. A combined approach is much

suitable as a strategy to account for the strategies used for adaptation.
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CHAPTER ONE
Loanword Phonology

1.1 Introduction

The study of loanword phonology has gathered increasing momentum in recent
years with the conceptual shift from rules to a constraints and repair model of
sound change (Kenstowicz & Suchato 2006: 921). Three factors have motivated
this field of study (Kenstowicz 2003a: 95): firstly, loanwords can be used to test
the productivity of existing phonological rules and constraints; secondly, the
notion of a single grammar is challenged when a loan system forms a distinct
component in a native system (Weinreich 1953, 1t6 & Mester 1995); and thirdly,
adaptation patterns which pose learnability puzzles similar to those that Stampean
(1972) natural processes raise for primary language acquisition coincide with
cross-linguistically natural and well attested processes and constraints, which can
be attributed to Universal Grammar(UG), implying that speakers can call on

aspects of UG in adulthood (Shinohara 2004).

Extensive research on loanword phonology have been undertaken on a multitude
of languages ranging from Cantonese (Silverman 1992, Yip 1993), Fijian
(Kenstowicz 2003b), Fon (Gbéto 2000), Fula (Paradis & LaCharité 1997), Hausa
(Leben 1996), Huave (Davidson & Noyer 1997), Japanese (I1t6 & Mester 1995,

Shinohara 2000), Kirgiz (Gouskova 2001), Korean (Kang 2003, Kenstowicz



2005), Lhasa Tibetan (Hsieh & Kenstowicz 2006), Mandarin Chinese (Miao
2005), Selayarese (Broselow 1999), Yoruba (Kenstowicz 2004), and many much
more. Even though the theoretical assumptions and frameworks of these studies
may differ, their results converge on the conclusion that loanword adaptation is

not random but systematic and may involve differing mechanisms.

The adaptation of a loanword is parallel to a balancing act, but one of linguistic
nature. A speaker tries to keep the loan as similar as possible to the source and
native language at the same time. In the phonological component of language,
adaptation can take place on the many diverse levels of phonology, such as the
segmental, the phonotactic, and the prosodic level. In Japanese for instance,
segmental change is triggered when certain sounds of a source language i.e.
English are not available in the inventory of Japanese, in the replacement of
English consonants /f/, /6/, 11/, I/, Ivl, and /d/ which are missing in the Japanese

inventory with [$], [s], [r], [P], [z] (Kato 2006: 107-108):

English Japanese Examples

It/ > [$] form [foxm/ [poomu]

10/ > [s] bath /baeb/ [basu]

Ial, NN/ > [r] light Nayt/ [raito]
Rain l1en/ [reyN]

vl > [b] victory Iviktori/ [bikutorii]

16/ > [] the / daf [za]



On the phonotactic level, Japanese does not permit complex onsets, and if a
borrowed word contains a complex onset, vowel epenthesis occurs to repair an ill-

formed onset (Kato 2006:108):

‘play’ /pley/ = [pUre:] *[pe:], *[re:], *[pre:]
‘blue’ /bluw/ = [bUru:] *[bu:], *[ru:], *[bru:]

Prosodic level-wise in Japanese, the difference between a stressed lax vowel and
an unstressed lax vowel in English is perceived as a difference in vowel duration,
and gemination is triggered to preserve difference in vowel duration in Japanese

adaptations (Kato 2006: 116):

[p] happy /"heepi/ [happi:]
[t] motto /' matow/ [motto:]
K] cookie ["kokil [kukki:]

Thus, based on the above examples, we see that adaptations not only occur on the
different levels, but they are also constrained by the need to be similar to the

source and match the native system.

In this dissertation, we present a study of loanword adaptation in Tamil based on
data from a dictionary of English words adapted into Modern Tamil (Tucker
1986). Even though there is no lack of research about loanword adaptation in the
field, not much focus has been paid to Modern Tamil. Prior research in Tamil
loanwords focused mainly on historical borrowings and is mainly of descriptive,

etymological, or sociolinguistic nature (e.g. Zvelebil & Vacek 1970,



Vaidyanathan 1971, Wallden 1980). A wide-ranging linguistic analysis of Tamil
loan adaptation will be presented here focusing on the phonemic substitutions,
phonotactics, and prosodic adaptations. Subsequently, we propose an explanation

for the observed phenomena.

The structure of the remaining parts of this chapter is as follows: section 1.2
presents a brief background of Tamil; section 1.3 touches on prior research on
Tamil and Tamil loans; section 1.4 highlights the current views on loanword
adaptation; and section 1.5 outlines the research goals and organization of this

dissertation.

1.2 Background of Tamil

Tamil belongs to the South Dravidian language family which consists of Badaga,
Irula, Kannada, Kodagu, Kota, Malayalam, Tamil, Toda, and Tulu, and it is
considered to be the most eminent amongst the Dravidian languages because it
has the longest literary tradition which covered more than two thousand years
(Steever 1998:1). The languages which bear the closest similarity to it are
Malayalam, spoken in the neighbouring state Kerala, and lIrula, spoken in the
Nilgris district of Tamil Nadu (Steever 1998:101).

The earliest records of Tamil are inscriptions on caves and pottery dating back
from the second century BCE (Zvelebil and Vacek 1970: 11) and these
inscriptions are written with a variant of the Brahmi script called Tamil Brahmi
(Mahadevan 2003:90-95). The earliest extant literary text is the grammar
Tolkappiyam which describes the grammar and poetics of Tamil and its origins

are still being disputed today. The two thousand year uninterrupted history of the



language can be distinguished as belonging to three different stages: Old Tamil
(300 BCE to 700 CE), Middle Tamil (700-1600) and Modern Tamil (1600—
present), each with distinct grammatical characteristics (Lehmann 1998:75).
Currently, Tamil is the first language of the majority in Tamil Nadu in India, and
the Northern and Eastern Provinces of Sri Lanka. The language is also spoken by
small groups of minorities in other parts of these two countries such as Karnataka,
Kerala, Andhra Pradesh and Maharashtra in India, and Colombo the hill country
in Sri Lanka. Additionally, there are significant pockets of speakers as far north as
Bihar, Nepal and Pakistan, and sizable Tamil-speaking populations descended
from colonial-era migrants in Malaysia, Singapore, Mauritius, South Africa,
Indonesia, Thailand, Burma, and Vietnam. Tamil has official status in the state of
Tamil Nadu, Singapore and Sri Lanka (Gordon, (ed) 2005, Asher 1985: ix). Based
on the 2001 India census, the number of Tamil speakers stands at 60,893,731 in
the whole of India (Census 2001).

Like many other languages, Tamil shows signs of Fergusonian diglossia
(Ferguson 1959), and most research are on the so called ‘high’ variety used for
writing and formal speaking also known as centamil ‘pure Tamil’, with little focus
on the ‘low’ variety used for purposes of conversation also known as kotuntamil
‘harsh Tamil’ (Steever 1998: 6, Asher 1985: ix). We shall see in the next section
that the opinions towards the formal and informal varieties of Tamil and attitudes

towards language will play a role in the research of Tamil loanwords.



1.3 Prior Research in Tamil Loanwords and Tamil

Many loanwords have been borrowed into Tamil over the course of its long
history, but research in this area has not received great emphasis. This is not
surprising as there is traditionally a sense of linguistic purism within the
community. This attitude persists even today in the bifurcation of Tamil into
centamil and kotutamil, which has positive and negative connotations respectively.
There was strong resistance especially to the influence of Sanskrit and words
borrowed from Sanskrit were called vatacol (northern word) in the Tolkappiyam
which highlights the north-south divide in India. Loanwords still crept into the
language despite strong resistance because of trading links and cultural influences
but not without any struggle (Meenakshisundaram 1965: 169-193). Though
vocabulary is drawn in, in thought and to some extent, in form, but in sound,
Tamil always resists the influence of the other languages (Rajan 1980:310). Thus
we see that the Tamil grammarians place great emphasis in maintaining the
“purity” of Tamil with some of them exalting the language as kannittamil “virgin”
(Meenakshisundaram 1965: 1).

Even though borrowings are frowned upon in the language, research on
borrowings do exist but most of them are either descriptive accounts or historical
studies, with some of them summaries of prior research. Meenakshisundaram
(1965) provides a good detailed account of the history of the Tamil language,
describing some loanwords and their sources, and the period they entered the
language. Rajan (1980) summarises briefly research in Tamil loanwords and

provides some description of loanword data. Vaidyanathan (1971) discusses Indo-



Aryan loanwords in Old Tamil, and Zvelebil and Vacek (1970) provides detailed
data on some loanwords even though their main goal was to describe the grammar
of Old Tamil and early Modern Tamil.

Though there is a dearth of theoretical research in Tamil loanwords, there is
plenty of research on the native system. Most of them are studies on traditional
grammar such as morphophonemics (Arden 1976), and syntax and morphology
(Lehmann 1989). More recent studies employ theoretical approaches such as the
one taken by Christdas (1988) which examines the Kanniyakumari dialect from
the perspective of lexical phonology and underspecification theory.

Given that there are not existing phonological analyses of loanword adaptation in
Tamil, this paper aims to fill this gap in knowledge so that we can gain further
insight into Tamil phonology and also to enrich the current field. In the next
section, we discuss contemporary ideas on loanword adaptation.

1.4 Current Views in Loanword Adaptation

As mentioned previously in the chapter, loanword adaptation has gathered huge
attention in linguistics, especially in the area of phonology, with extensive
research conducted in this topic, and there is a degree of consensus that it is not
random but systematic, with differences existing in their theoretical assumptions
and frameworks used. In this section, we briefly introduce the main views taken
with regard to loanword adaptation. The three main positions taken can be
grouped as under the perceptual, the production, and the perception and

production viewpoints.



1.4.1 The Perception Viewpoint

The perception viewpoint conception of loanword adaptation is first based on
Silverman’s (1992) research on Cantonese where a speaker perceives a foreign
word based on an independent speech perception module based on phonetic
similarity. Under this approach, speakers base their adaptations purely on
perception or rather misperception and have no access to the phonology of the
foreign word (Peperkamp & Dupoux 2003).

For instance, it is assumed that when a Japanese speaker listens to an English
word “hit”, what he really hears is /hit:o/, rather than the English pronunciation
/hit/. Thus, the adaptation of “hit” into /hit:o/ is fulfilled in perception, while
phonology does not play any function (Miao 2005).

This position on loanword adaptation is however inadequate as it is assumes a
direct borrowing from phonetic inputs, and ignores firstly, situations where a
speaker is bilingual and has knowledge of the foreign language phonology
(Paradis & LaCharité 1997), and secondly, situations where there are intervening
factors (Smith 2006).

1.4.2 The Production Viewpoint

The production viewpoint however adopts an opposite position in that it assumes
that loanword adaptation is done by bilinguals who possess knowledge of the
phonologies of both languages, and utilize it to map equal phonological categories
and structures, ignoring phonetic realization (It6 & Mester 1995, Paradis 1996,

Paradis & LaCharité 1997, Davidson & Noyer 1997).



For instance, I1td & Mester (1995) which we will see later proposes an optimal-
theoretic approach whereby reranking of a set of Faithfulness constraints will
result in the core (native) versus periphery (foreign) strata of Japanese lexicon.
Again, this position falls short as it cannot account for all the loan adaptation
situations or phenomenon. For instance we shall see later that positing strata
phonology for Tamil can only account for parts of the loan data observed.

1.4.3 The Perception and Production Viewpoint

The perception and production viewpoint utilizes both perception and production
to explicate loanword adaptations and different versions exist whereby some of
them utilize separate levels for perception and production controlled by different
grammars (Silverman 1992, Yip 1993, Kenstowicz 2003a), while some combine
them in one level (Steriade 2002, Kang 2003, Kenstowicz 2003b).

This viewpoint combines the strengths of the two previous approaches, allowing
the speaker to be able to perceive phonetic differences while at the same time
having access to their innate language capabilities.

1.4.4 Summary

We have discussed the three main positions taken with regard to loanword
adaptation and the assumptions which they make, and their short comings. Given
that loanword adaptation is complex and highly variable, it is only natural that
there is no sole solution for it. In this paper, we will attempt to formulate an
explanation for the facts encountered keeping in mind the existing viewpoints. In
the next section, we discuss the research goals of this paper and the structure

which we will follow for the rest of the paper.



1.5 Goals and Structure of this Paper

The goal of this dissertation is twofold: firstly, to identify the adaptation patterns
in Tamil loanwords on the various levels of the phonology; secondly, in light of
the current views in loan adaptation, this dissertation aims to test whether one of
the viewpoints can best deal with the data in Tamil.

The structure of the dissertation is as follows: Chapter 2 introduces the
orthographic and phonological system of Tamil comparing it with English
phonology; Chapter 3 will deal with the adaptation of English segments into
Tamil and we propose an analysis for the adaptation; Chapter 4 will analyze the
repairs required on the phonotactic level in Tamil and we try to account for the
patterns observed; and lastly, we conclude our paper in Chapter 5 summarising

our findings and the consequences our study has for the field.
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CHAPTER TWO
Background of Tamil and English

2.1 Introduction

In this chapter, we provide the background for the future chapters by first
introducing the Tamil orthographic system followed by its phonology. Next an
overview of the English phonological system will be presented followed by a
comparison between the two systems. Finally we further discuss the data we are

examining.

2.2 Tamil Orthography

The Tamil orthographic system is an alphasyllabary; it writes each consonant-
vowel sequence as a unit. Its basic consonant signs include the inherent vowel a
while other postconsonantal vowels are written with obligatory diacritics, and
initial vowels are written with independent signs (Bright 1999, Coulmas 2003:

140, Steever 1996: 426).

The modern system is based on three different scripts namely the vagreluttu
“rounded letters”, grantha ‘“book or manuscript”, and pallava. It comprises of
three layers, the first adequately represents the core phonology of Tamil
consisting of a total of 12 vowels, 18 consonants, and one special character called
the aytam. Altogether, the vowels and consonants can form 216 compound

characters thus deriving a total of 247 characters (Steever 1996:426). The second

11



layer adds five grantha letters, which include signs to represent consonants and

clusters borrowed from Sanskrit and felicitously, English, e.g. 6r0 sa &M ha.

The third layer introduces the ancient symbol aytam into modern orthography.
When placed before a p or j, the combination represents a corresponding fricative,
borrowed from other languages into the periphery of Tamil phonology; thus
aytam + p = f. However there are no symbols or combinations to represent

borrowed vowels, such as English [ae] (Steever 1996: 427).

The basic consonantal and vowel forms and their phonetic correspondents are

given below (Steever 1996: 428):

Basic Form Transcription Phone

& k (K], [9], [x]. []. [h]

Ml n [n]

& c [, [d3], [, [s], [3]
fi [n]

L t [d, [d], [x]

6301 n [n]

& t [£]. [d]. [A]

13 n [n]

N p [p], [b], [B]

LD m [m]

12



Basic Form

uwl

D e by B IE Qo

B P

Q

X @ 8 A

@
3

Transcription

y

r

13

Phone
O]

[1]

[1]

[v]

[

[

[r], [t], [d]
[n]

[A]
[a]

[1]

[i:]
[u], [wu]
[u]
[e]
[e:]
[Al]
[o]
[o:]
[av]



The grantha forms and their phonetic correspondents are given below:

Basic Form Transcription Phone
& j [d3]
619 s [5]
6 S [s]
am h [h]
Fog ks [ks]

As we observe above, the consonant graphs used are phonemic, not phonetic: for

example, & may represent [ka], [ga], or [ha], depending on distribution (Steever

1996: 426). For all the obstruents, a single graph is used for each place of
articulation reflecting the fact that voicing is not contrastive in the native
Dravidian vocabulary. Rather there is complementary distribution of different
phonetic alternants, sometimes referred to as Caldwell’s Law (1856: 102). In
word-initial position voiceless plosives are found, while voiced obstruents occur
word-internally after nasal segments, and intervocalically their exact realization
depends on the place of articulation. For dentals there is variation between a
voiced stop and fricative, and for bilabials there may be further weakening to an
approximant. For retroflexed sounds either a voiced stop or a flap is found
between vowels. Several possibilities have been reported for velar sounds,

including a voiceless palatal fricative, voiced and voiceless velar fricatives, and

the voiced glottal fricative (Keane 2004: 112). The graphs [h pa and 60T na

correspond to subphonemic differences and are considered to be an alveolar nasal

14



having two orthographic representations. To represent consonants without vowels,
as in clusters or in a coda position, a dot called pu//i is placed over a consonant
sign to suppress the inherent vowel (Steever 1996: 427). In the next section we

discuss the phonological system of Tamil.

2.3 Tamil Phonological System

Descriptions of Tamil phonology in existing literature either focus on the classical
formal literary variety commonly known as centamil or on the informal spoken
variety known as kotuntamil. The formal variety is modeled closely to the Tamil
orthography and is resistant to changes while the informal variety has no
correspondence. There are however efforts to represent the informal variety using
Tamil orthography and the central dialect spoken by non-educated Brahmins in
Tanjore, Trichy, and Madurai is considered to be the basis for the standard dialect
(Annamalai & Steever 1998: 101, Schiffman 1999: 1-2). Several descriptions of
various geographic varieties also exist, such as the Kanniyakumari dialect
(Christdas 1988) or the Northern Arcot District dialect spoken in Madras (Asher

1985).

Given the diversity of the descriptions of Tamil, the question we have here is
which variety of Tamil to base our paper on. For our purposes, we will need to
utilize both formal and informal descriptions of Tamil. This is because the corpus
is drawn from popular periodicals, newspapers, modern novels, and short stories
which contain both formal and informal language use. The so called formal and

informal varieties do not differ much in their basic inventory but in their

15



phonotactics and syllable structure. The formal variety represents an earlier stage
of the language and rules deriving the informal variety from the formal are easier
to formulate than working in the opposite direction (Asher 1985: 259). We first
begin with a description of the Tamil consonant phonemes, followed by the vowel

phonemes, then the syllable structure and phonotactics.

2.3.1 Tamil Consonant Phonemes

In most accounts of the phonology of modern Tamil, the orthography or “the
transcription of the written language” is taken as the underlying phonological
representation (Annamalai and Steever 1998:101). This is unsatisfactory because
the orthography is unable to represent new developments in the Tamil language
such as the development of voicing contrasts in obstruents because of influence
from Hindi and other languages. This usual approach classifies the native core
having a fixed number of consonant phonemes, usually eighteen which

correspond to the number of consonantal characters:
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Table 1: Core Tamil Phonemes and Corresponding Characters

Labial Dental Alveolar Retroflex | Palatal Velar
Plosives p t t c k
U <)) L g &
Nasals m n n n n n
LD H 60T 6001 (3} R
Tap r
J)
Trill r
m
Central v 1 j
approximants
6 IEQ wl
Lateral | 1
approximants )
6V e

This state of affairs corresponds more to the formal literary variety of the
language, with the informal variety exhibiting variability. Additionally, the status
of the exact number of phonemes in the inventory is under dispute. The pairings
of [n] and [n], [c] and [r], and [{] and [[] are claimed to be undergoing mergers in
various accounts and are only distinguishable orthographically or in very formal
contexts or speakers (Keane 2004: 112-113). [g] and [n] are also marginally

phonemic occurring in words like ayyaanam ‘that manner’ and paajiru‘Sunday’.
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Differing accounts of Modern Tamil place the number of underlying consonant

phonemes (consisting of the core phonology) from 15 to 17 (Vacek 1970: 121,

Annamalai & Steever 1998:102, Christdas 1988: 135). Factoring in the loan

phonemes from the grantha system /d3 f s s h/ (in square brackets), the voicing

contrast for obstruents acquired later with interaction with systems which possess

voicing (in brackets), and the representative Tamil consonantal inventory is as

below (with the phonemes supposedly undergoing mergers in arrow brackets):

Table 2: Tamil Consonant Phonemes

Labial | Dental | Alveolar @ Retroflex | Palatal | Velar | Glottal
Plosive p(b) | L@ t(d) c k(9)
Affricate [d3]
Nasals m <n> <n> n n ]
Fricative [] [s] [s] [h]
Tap <>
Trill <r>
Central v <> j
approximant
Lateral 1 <[>

approximant

2.3.2 Tamil Vowel Phonemes

Modern Tamil has five distinct vowels /i e a o u/ which are also distinctive for

length, and two diphthongs [ai] and [aw]:
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Table 3: Tamil Vowel Phonemes

Front Mid Back
long short long short long short
High i i u u
Mid e e 0: 0
Low a: a
Diphthongs ai, au

Again, the status of the diphthongs as underlyingly contrastive is disputed with
some accounts arguing that [ai] should not be considered as a phoneme when we
consider roots of CVC structure like kai, pai, vai to those with CVVC structure
kaay, pay, vaay, with [ai] a graphic adaptation of —ay (Zvelebil & Vacek 1970:
121). Annamalai and Steever (1998: 101) however argue that they are in fact
phonemes because they have the length of short vowels. [aw] also features

marginally in the language in words like paurgzami ‘full moon day’.

2.3.3 Tamil Syllable Structure and Phonotactics

In this section we discuss briefly the syllable structure of Tamil followed by its
phonotactics. The previous study on the Kanniyakumari dialect by Christdas
(1988) is the most authoritative theoretical discussion on this area and the reader
is advised to refer to it for specific details. Even though it focuses on a particular
dialect group, most of the generalizations apply to the main language. According
to Christdas (1998: 211) the core syllable types that occur in the underlying

representation are:
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a) CV V
b) CVC VC
) CVCC VCC

The vowel that occurs in the syllable can either be long (VV) or short (V). We can
thus represent the long vowels which occur as a geminate, and the short vowel as
a single V. The status of the diphthong in Tamil is contentious. In the
Kanniyakumari dialect, there are no diphthongs and Zvelebil & Vacek (1970: 121)
argues that they are in fact vowel plus glide combinations represented
orthographically as diphthongs; Annamalai and Steever however claim that they
have the duration of a short vowel and it is represented by two vowel qualities

dominated by one V slot:

a) ShortV b) Long V c) diphthongs
Vv VvV V Vv
a a a i

For consonant clusters, the geminates and homorganic nasal stop sequences are all
doubly linked like a long vowel but with some differences; geminates are linked
at the root node sharing all features, while homorganic nasal stop sequences are

linked at the place node (Christdas 1988: 217):
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a) Geminate Consonants b) Homorganic Nasal Stop Sequence
C C C C
Root Noé /
SL Node

o
Place Node . \/

Both geminates and hormorganic nasal stop sequences are syllabified across

syllable boundaries.

Restrictions on the occurrence of consonant phonemes are often stated in the
literature as morpheme structure constraints on the kind of segments that may
occur in a certain position. For instance, Asher (1985: 258) states that only the
phonemes /k ¢t p m n v j/ occur in word initial position with /r/ and /I/ are also
found accidentally in word-initial position in a few loan words but this is
generally avoided by epenthesis of an initial vowel, and Annamalai & Steever
(1998: 102) reports that alveolars and retroflexes do not occur in initial position
and initial retroflexes are lexically restricted to native onomatopoeia. Christdas
(1988: 271) however states that there is a segment structure constraint operating at
the stem-initial position that retroflexed consonants and alveolar stops do not
occur stem initially. In word-final positions consonant phonemes that can occur

are /mm j ¢ Ly n/. All the consonants may occur in medial position.

Consonant clusters cannot occur in word initial and final positions in the native

grammar. All the consonant phonemes except for /¢/ and /y/ can occur as
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geminates in medial positions. Other than the geminates which occur in medial
positions, there are six homorganic nasal + stop sequences: gk, nc, nf, nr, nt and
mp. Other two consonant clusters which occur though in most cases at morpheme
boundaries are nk, np, nk, np, tk, tc, tp, rk, rc, rp, tk, tp, Ik, Ip, lv, 1k, v, qo.
Triconsonantal clusters are mainly geminates Kk, cc, t t, pp and nt preceded by r or
I (Asher 1985: 258-259). Sonorant geminates do not follow long vowels and

there are no rhotic geminates, and these are stated as sequence structure

constraints in Christdas (1988).

For vowels, all vowels and dipthongs can occur in word-initially, but in word-
final positions, /e o au/ never occur. Again, this is stated as a segment structure

constraint barring /e o/ from occurring in non-initial syllable of a stem.

2.4 English Phonology

In this section we deal with the English phonological system, starting with its
consonant inventory, followed by its vowel inventory, syllable structure, and
phonotactics. We take the British variety as reference because of its long standing
relation to India; however, it is possible that American varieties can be possible
sources for adaptation. We will not pursue this line of research due to space

constraints.

2.4.1 English Consonant Phonemes

The standard description of Received Pronunciation (RP) consonant system

comprises of 24 phonemes as follows:
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Table 4: English Consonant Phonemes

Bilabial | Labio- | Dental | Alveolar | Post- Palato- | Palatal | Velar | Glottal
dental Alveolar | Alveolar
Nasal m n n
Plosive |pb td kg
Affricate tf d3
Fricative fv 00 S z I3 h
Approx r j W
Lateral I
(Approx)

(Based on Cruttenden 2008: 157, with modifications)

2.4.2 English Vowel Phonemes

The respective vowel charts of English are as follows:

Table 5: English Monophthongal Vowel Phonemes

Front Mid Back
long short long short long short
High i 1 u v
Mid e 3 9 2
Low & A a D
Table 6: English Diphthongal Vowel Phonemes
Closing let/ /at/ /21/ fow/ law/
Centring 19/ /ea/ [

(Based on Cruttenden 2008: 91-92, with modifications)

There are twelve basic vowels in English which can be differentiated in terms of

tense-lax opposition which translates into length differences. Unlike Tamil which
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has only two diphthongs, English has eight of them. Additionally, English has
triphthongs which can be realized as two syllables, or have its middle vowel lost

while having the first vowel lengthened, or it can undergo simplification.

Table 7: English Triphthongal VVowels

As two syllables | Triphthong Loss of mid-element | Further simplified as

[a1.0] [a10] [a:9] [a:]

[aw.9] [avo] [a:9] [a:]

(Based on Cruttenden 2008: 145-148, with modifications)
2.4.3 English Syllable Structure and Phonotactics
The syllable structure of English is much debated in the literature with differing
analyses on its exact size. These debates are not directly relevant to our purposes,
hence we refer the interested reader to Duanmu (2009) who summarizes them

concisely and argues for a new theory of the syllable.

In most accounts, the English syllable structure is (C)(C)(C)VX(C)(C)(C) with X
representing either a vowel or a consonant. When X is a vowel, we have a long
vowel or a diphthong, and /n/ cannot follow. Onsets and codas are optional in
English and a minimal well-formed syllable comprises of the nucleus. Stress is
contrastive, which is reflected in the syllable structure through heavy and light
syllables, with the former having two X-slots in its rhyme, and the latter having

one X-slot in its rhyme (Giegerich 1992:146):
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a) Heavy Syllable b) Light Syllable

Syllable Syllable
(Onset) Rhyme (Onset) Rhyme
X X X

For the onset, up to three consonant phonemes can occur. In single segment onsets
Iyl does not occur, and /3/ which is a marginal phoneme in English occurs only in
foreign words. Two-consonant onset clusters can be grouped into two types. The
first type comprises of one of the following fifteen consonant phonemes /ptk b d
gmnlfv6s[hl/plus one of the following approximant /I r w j/, while the
second type comprises of /s/ followed by one of the following consonants /p t k m
n f v/ (Cruttenden 2008: 254-255). A sample list of words comprising of two

consonant onset clusters from Roach (2003: 72-74) is as follows:

Table 8: Two Consonantal Onset Clusters Beginning with /s/

S Plus p t k f m n I w j r

spin | stik | skin | sfio | smel | snow | shp | swig | Sju: | srind3
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Table 9: Two Consonantal Onset Clusters Comprising of C+ Approximant

I r w J
p pler pret pjo:
t trer twin tjun
Kk kler krar kwik kju:
b blaek brim bju:ti
d drip dwel dju:
g glu: grin gwen gju:lz
f flar frar fju:
0 Orov Owo:t Oju:
S slip srind3z swim sju:
J Jru: Jwa:
hju:d3

% vju:
m mju.z
n nju:z
| lju:d

All three-consonant onset clusters begin with /s/, and the patterning is similar to

two-consonant onset clusters with /s/ followed by /p/, /t/, or /k/ then one of the

approximants //, /r/, /j/ or /w/. A sample list from Roach (2003: 73) is as follows:

I r w ]
spler sprer spju:
S plus strm stju:
skla'row.s1s skri:n skwi:k skjoo
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For the coda, up to four consonant phonemes can occur. The English coda can
contain more segment clusters because of suffixation. In single segment codas, /r,
h, j, w/ do not occur, /n/ occurs only after the group of lax vowels /1 & A /. Two-
consonant coda clusters can be grouped into two types: the first type consisting of
a consonant plus one of the following coronal segments /t d s z 6/ due to
suffixation, and the second type consisting of a nasal, lateral, or /s/ plus another
consonant (Cruttenden 2008: 256). Some examples from Roach (2003: 73) are as

follows:

Table 10: Two Consonantal Coda Clusters Formed Through Suffixation

Suffixes
Words
-S -Z -t -d -0
bet bets
bed Suffixed bedz
to
back baekt
bag beaegd
eight ertd
Table 11: Two Consonantal Coda Cluster
p t k
m bamp
n bent
followed by
) bank
| belt
S a: sk
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Three-consonant clusters similar to two-consonant ones can be grouped into two
types: the first group consist of the second type of CC clusters undergoing
suffixation by the coronal segments, while the second group consist of a single

consonant coda undergoing suffixation twice.

Four-consonant clusters are rare in the language and they are CCC clusters formed
through suffixation, for instance prompts, exempts /-mpts/, glimpsed, mulcts,

sculpts, twelfths, thousandths, texts, sixths.

2.5 Comparison between English and Tamil

After looking at the phonological system of the two languages we find that there
are many differences in the phonemic inventory, syllable structure, and

phonotactics of the two languages.

Firstly, the inventory sizes of no two different languages are the same as it is with
the world’s languages. English utilizes more vowel and consonantal contrasts
compared with Tamil. The English consonant inventory comprises of 24
phonemes while Tamil’s core phonology utilizes 15 to 17 phonemes. However, if
we factor in the loan phonology component of Tamil, we find that its inventory
size is bigger. Thus, when English words are borrowed into Tamil, the phoneme
to phoneme mapping may be phonetically similar as Tamil is well equipped to
absorb the English consonantal contrasts. Additionally, voicing is extensively
used in English to multiply the number of contrasts, but it is not the case in Tamil
except when one factors in the loan phonology of Tamil due to influence from

other languages such as Hindi and English which possess the property of voicing.
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In the vowel system we find that English has tense/lax distinctions which are
allophonically manifested as length distinctions and it has 12 basic vowels. In
contrast Tamil has only 10 basic vowels but contrast for length. English also has
several diphthongs and triphthongs while Tamil only have two, /ai/ and /au/ which
are marginally used. Based on this, we must ask the question of how the
phonemes of English will be mapped into the Tamil system given that they are
dissimilar systems and how the additional phonemes in English will be adapted in
Tamil, and whether the extant loan component in Tamil will be involved in the

process of mapping.

On the level of syllable structure, English allows very complex onsets and codas
while Tamil does not allow complex onsets but marginally allows complex codas.
Tamil codas are usually linked to the onsets and are either first half of a geminate,
or a homorganic nasal stop sequence, or a liquid and the first half of a geminate.
Given the complexity of the English syllable structure, how will Tamil adapt or

‘reduce’ it to match its simpler structure.

On the prosodic level, English has distinctive stress while Tamil has pitch accent
(Christdas 1988). It is shown in the literature that prosodic patterns of the source
language can be adapted or ignored in the loan phonology. Thus when these two
languages with differing prosodic patterns interact, what will be the product of
this interaction. Will English stress or allophonic length differences be mapped
onto Tamil? How will reduced vowels and syllabic consonants be represented in

Tamil? Will Tamil pitch accent patterns be imposed onto English borrowings?
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2.6 Data

The source of the data for this dissertation is a loanword dictionary titled “A
Dictionary of English loan-words in Modern Tamil: Contributions towards a
Modern Tamil-English Dictionary” compiled by Chandran Tucker. The
loanwords in the loan dictionary are from three sources: One, popular periodicals
covering a period of six months: ananda vikatan, kalki, kalai makal, kumutam,
rani, Tinamani Katir; two, daily newspapers covering a period of a month: Malai
Marasu, Tina Mani, Tina Tanti; three, two thousand pages of modern novels and
short stories (Tucker 1986). The data presented in the dictionary comprises of
English words and their respective Tamil forms written in Tamil orthography. The
pronunciations of the English words are pasted from Cambridge Dictionary
Online (2010), while the Tamil forms are transcribed into their underlying forms
in IPA. One important point to note is that Tamil orthography does not have
voiced counterparts of the consonant phonemes, hence they use the same
orthographic character as the voiceless ones, and | have represented them in the
data following as closely to the orthography which will not trouble a careful

reader.

The size of the data is huge, comprising of 3601 entries with some repetitions.
These repetitions are either variant pronunciations of a word, or the “suffixing” of

a Tamil verb to an English word to form a new word.
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2.7 Summary

To summarize, we have examined and compared in detail the phonological
systems of the two languages. Given the dissimilarity, we have proposed some
interesting interactions which may emerge. Also we have elaborated on the data
used in this paper. In the next chapter, we shall examine in detail the phoneme

mapping patterns between the two languages.
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CHAPTER THREE
Phoneme Mapping

3.1 Introduction
As shown previously in Chapter One using data from Japanese (Kato 2006),

phonological adaptation of foreign loanwords involves the mapping of phonemes
on the segmental level, the repair of phonotactic structures which are illicit in the
native language, and the resolution of prosodic differences between the two
languages, consequently producing an adapted form as similar as possible to the
source language and native language at the same time. In this chapter, we begin
our investigation of Tamil loan phonology by probing into the phoneme
substitution patterns reserving discussion of phonotactic and prosodic repair to the

later chapters.

Three possible consequences exist in the process of mapping segments between

loan and native language:

1) Phoneme from the loan language is matched with an exact

phoneme which also exists in the native language

2) Phoneme is matched to a similar phoneme when an exact match

IS missing

3) Phoneme from the loan language is deleted.
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In the borrowing of English loans into Tamil we observe that segments are never
deleted despite the differences between the segmental inventories of the two
systems. For instance, English inter-dental fricatives /6/ and /d/ do not have exact
corresponding segments in Tamil, but they are adapted as dental plosives /t/ and

/dl.

The structure of this chapter is as follows: in section 3.2 we examine the mapping
of consonantal phonemes; in section 3.3 the mapping of vowel phonemes;
subsequently in section 3.4 we account for these patterns and we summarize our

findings in section 3.5.

3.2 Consonantal Phonemes Mapping

In this section we examine the consonantal phoneme mapping patterns from
English to Tamil, discussing the faithful and deviant mappings and the possible
reasons leading to such adaptations, and the context of the borrowing. The order
which we do so is as follows: plosives, nasals, fricatives, affricates, laterals and
rhotics, and lastly glides. We base our discussion of the mapping patterns
primarily on word onset positions, because consonants that appear elsewhere are
usually reduced or lenited variants and form a subset of these (Clements 2009: 24)

bringing in patterns in other positions only when necessary.

3.2.1 Plosives

English and Tamil differ greatly in their inventory of plosive sounds in two

aspects: first, English plosives possess voicing distinction whereas Tamil does not;
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second, even though Tamil does not have voicing distinction, its plosives have

more place distinctions compared to English.

Firstly, in terms of voicing, English productively utilizes the feature of voicing to
multiply the number of possible contrasts for its plosives by two thereby
supplementing its place contrasts. Tamil however does not possess voicing
distinction and its plosives are solely differentiated from each other through its
five places of articulation. VVoiced plosives are still present in Tamil in the surface
inventory, arising in intervocalic and post-nasal contexts as part of its allophonic
processes which is usually accompanied with lenition of place contrasts (Christdas

1998).

In terms of place distinctions, we find that English plosives contrast for three
articulatory places, namely, velar, alveolar and labial, whereas Tamil plosives
contrast for five articulatory places, namely, velar, palatal, palatal-alveolar, dental
and labial. There is therefore a certain degree of overlap in terms of the places of
articulation for the plosive inventory of the two languages with the velar and
labial features being utilized by both languages. Based on the above we find that
there is a mismatch in the plosive inventories of the two languages in the number
of segments, and the kind of features they utilize for their distinctions, hence some

adjustments will have to take place when English plosives are adapted into Tamil.

We predict that plosives which are very similar are directly mapped in the course
of loan adaptation, hence, the velar, and labial plosives of English, /k/ and /p/ are

mapped to their counterparts in Tamil. Alveolar plosives however do not have
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exact counterparts in Tamil and no such mapping can apply. Based on prior
studies on the similarity of the CV transitions of t/t{ (Dave 1976; Stevens &
Blumstein 1975) for Gujarati and Hindi, and observations raised by Steriade
(2001:225) that release related cues including CV transitions are misleading as
both apicals are released from the same constriction point, we predict that alveolar

plosives will be adapted as palatalalveolar (retroflexed) plosives.

For English voiced plosives which do not exist in the underlying inventory of
Tamil, we predict that they will also be adapted into Tamil as voiced segments by
appealing to four reasons: firstly, voiced plosives exists in the surface inventory of
Tamil and speakers are therefore to a certain extent able to differentiate between
voiced and voiceless plosives; secondly, if we assume that most of the borrowings
were done by bilinguals, they would have acquired this contrast from English;
thirdly, based on the 317 languages sampled in the UCLA Phonological Segment
Inventory Database (UPSID henceforth), there is a universal tendency for
languages to have two series of stops (more than 51.1%) which are differentiated
by voicing (88.9% distinguished by VOT contrasts)(Maddieson 2009: 39), hence
it is not surprising that Tamil would have acquired voicing distinctions to
accommodate additional new lexical items from English as there is a trend for
languages to utilize VOT differences for stop differentiation; and fourthly,
throughout the history of Tamil language, there has been continuous contact with
languages which utilize extensive VOT contrasts such as Sanskrit in Middle
Tamil (Meenakshisundaran 1965: 145-146), and Indic languages such as Hindi,

Bengali, and Punjabi in modern times. Even though Tamil has resisted adapting
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the inventory or features of these languages when interacting with them, some
form of influence would have occurred in terms of perception of foreign contrast
in contact situations, and within the loanword lexicon, increasing a new form of
contrast is one of the best strategies to accommodate new items. Other languages
of the Dravidian family such as Malayalam, Telugu, and Kannada have already
acquired voicing contrasts in their contact with Indo-Aryan Indic Languages.
Lastly, the palatal plosive /c/ does not have any counterparts in English and we
predict that this segment will not be utilized to accommodate any of the English

plosives.

Our predictions are attested by the data given in Table 12. We observe that /k/ and
/p/ mappings are as we predicted, and the alveolar plosives are mapped onto the
retroflexed plosives of Tamil. For voicing, English voiced plosives do not pose a
problem to the Tamil system and they are adapted seamlessly, thus, we have the
six resultant plosives in Tamil loan phonology of English: /k/, /g/, It/, /d/, Ip/, and

/ol

Table 12: Plosive Adaptation

Input | Output English Surface Form | Tamil Graph | Surface Form
cup kap kap kap
king ki kin kin

k k
coat koot koottu koottu
class kla:s klaas klaas
gum gam kam gam
g g
gate gert keet geet
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guide gard kaitu gaidu
gram greem Kigaam gicaam
tax teeks taaks taaks
town tawsn taoun taoun
t ! toys torz taajs taajs
tune tjun fjuun fjuun
dance da:ns taans daans
dear dror tijac dijac
d q
deal drol tiil diil
drum dram ticam dicam
pump pAmp pamp pamp
paste peist peest peest
P i pipe paip paip paip
plate plert pileet pileet
bum bam pam bam
board bo:d pooctu booctu
° ° book bok puk buk
block blok plaak blaak

Intervocalically, single voiceless English plosives are adapted as geminates in
Tamil. This oddity in adaptation may have arisen because single plosives in the
native grammar of Tamil undergo lenition and voicing in such contexts, hence to
preserve the voicing contrast, while at the same time fulfilling intervocalic voicing,
one strategy is to geminate the plosives (Mohanan & Mohanan 2003 observes a

similar pattern in Malayalee English). There are however conflicting instances
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where voiceless plosives are adapted as singletons in the data and we suspect
these may be orthographic representations of English words and not actual
adaptations. For instance, for the word <account> with surface representation
[o'kawnt] is rendered as <akaunt> or <akkavung> in Tamil orthography and based
on an informant’s verification, we are able to ascertain that the resulting
realization of the voiceless plosive as a voiced segment for the former form is not
attested. Thus there is a possibility that singleton voiceless segments in
intervocalic positions could be due to orthography or the relaxation of rules of
intervocalic voicing. Singleton voiced plosives are adapted with no differences

and voiced geminates are adapted as voiced geminates. Table 13 illustrates this:

Table 13: Plosives in intervocalic contexts

Input | Output English Surface Form | Tamil Graph | Surface Form
k akaung *agaung,
k account o'kawnt
kk akkavunt akkavung
g g against o'genst akeenst ageenst
t aatam paam | *aatam paam
t atom bomb ‘&t.om bom
tt aattam paam | aattam paam
d to audit "o..dit aatit pannu aadit pannu
d
dd. bidding ‘bid.im pittin piddin
p disappoint ,dis.o"point ticapaajint *disapaajint
Y
pp to oppose 9'pavz appoos pannu | appoos pannu
b abortion a'bo:.fon apaacsan abaacsan
b
bb rubber ‘rab.or rappag rabbag
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Additionally, a similar observation is made by Mohanan (2003: 16-17) in
Malayalam English (derived from Malayalam a language belonging to the
Dravidian family like Tamil) that there is a phenomenon of word internal

germination of intervocalic voiceless plosives:

a. bakes [beeks] bake eggs [beek egs] baker [beekkar]

b. gallop [geealap] gallop again [geealap egeen ] galloping [geealappin]
c. leaped [liipd] leap outward [liip autwaad] leaping [liippin]

d. eats [iits] eat it up [iit it ap] eating [iittin]

This phenomenon is similar to the germination of intervocalic voiceless stops of
Tamil, and Mohanan (2003) observes that speakers of Malayalee English also
transliterate English words based on these principles, systematically using double
consonant characters for intervocalic voiceless stops (as in groping or reaper).
This is in contrast to non-intervocalic voiceless stops (as in pen and reaps), and

intervocalic voiced stops (as in robing and liberal).

3.2.2 Nasals

Similar to the plosive inventories of the two languages, the nasal inventories of
both languages differ in the number of place features they utilize; English
distinguishes the velar, alveolar, and labial places of articulation for its nasals,
whereas Tamil distinguishes the velar, palatal, palatalalveolar, alveolar, dental,
and labial places of articulation. There is again a mismatch in the number of
segments in the respective inventories with Tamil having a surplus of segments

and utilizing more places of articulation. Voicing which is distinctive in English
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plosives and Tamil loan phonology plays no part here as the nasals in both

languages do not contrast for voicing.

For the English nasals, only the labial and alveolar nasals contrast in onset and
coda positions, with the velar nasal /n/ occurring only in codas. For Tamil,
phonemic palatal nasal [n] occurs marginally and only in the onset, and in other
contexts which it occurs, it is the first half of a hormorganic nasal stop sequence
hence its distribution is predictable. The velar nasal /y/, retroflexed nasal /n/ and
alveolar nasal /n/ also occur as the first half of a homorganic nasal stop sequence.

The dental nasal /n/ however occurs only in word initial position.

Based on the above, we predict that English nasals /m/, /n/, and /y/ will be mapped
to their similar counterparts in Tamil. The dental, palatal and palatal-alveolar
nasals of Tamil may also surface when nasal stop sequences are borrowed from

English.

Our predictions about the mapping patterns are borne out by the data in Table 14.
As predicted, /m/ and /y/ are mapped onto their respective counterparts in Tamil.
The mapping of /n/ however has more variability and seem to be dependent on the
phonotactics of Tamil or the English input; in word initial positions it is always
mapped to a dental nasal; while in other positions, it is mapped to the alveolar
nasal. It can also be mapped to the retroflexed and palatal nasals of Tamil in
homorganic nasal stop sequences only which may be evidence that nasal
assimilation to place of a stop is perceived by speakers and are borrowed into

Tamil or they may produce such sequences controlled by their production
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grammar. As mentioned previously in chapter two, the status of the alveolar nasal
and dental nasal as phonemes in Tamil is disputed. We will not delve deeper into

discussion here about its status anymore but only note that /n/ when borrowed into

Tamil surfaces as either a dental nasal or alveolar nasal.

Table 14: Nasal Adaptation

Input | Output English Surface Form | Tamil Graph | Surface Form
mug mag mak mag
model ‘mod.al maatal maadal
meter ‘mi:.tor miitac miittac
madam ‘meed.om meetam meedam
nut nat nat nat
n neat ni:t niif niif
new nju: nijuu nijuu
night nart nait nait
underline An.da'lain anfacliin andacliin
sound sasnd savunfu savundu
n K brand breend pigaant picaand
phone fousn foon, foon,
engine ‘en.dzin encin encin
queen kwi:n koiin kuiin
g lounge lazsndz launc launc
puncture ‘pank.tfor pancag pancac
n n trunk trank teangk teank
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angle ‘een.gl aanki| aanki|
king ki kin kin
bank bank paanki paanki

3.2.3 Fricatives

Similar to the plosive and nasal inventories of the two languages, the fricative
inventories of both languages differ; English has nine fricatives /fv6 d sz [ 3 h/,
and they contrast in five distinct places of articulation, namely labiodentals,
interdental, alveolar, palatal-alveolar, and glottal, and voicing is contrastive for a
subset of these fricatives. Tamil however has lesser number of fricatives; four to
be exact and they are /f s s h/. These segments are drawn in from foreign
phonology usually of Sanskrit origin and rendered in grantha orthography or with
an aytam attached in the case of /f/ which is borrowed from English. The
character for the palatal stop /c/ is sometimes used to represent /s/ when grantha
letters are dispreferred and is also realized as [s] in intervocalic lenited contexts.
The four places of articulation of Tamil fricatives are labiodental, alveolar, and

palatalalveolar for its retroflexed fricative.

Again we have a mismatch in the number of segments and the different features
they utilize to express these contrasts. We predict that phonetically similar
segments available in both languages will be mapped directly. /f/ maps to [f], /s/
to [s], and /h/ to [h], while segments which do not have exact matches may be

matched to other phonetically similar segments (Eckman 1981, Flege 1987).
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Examining Table 15 we find that once again our predictions for the above

segments are proven. /f/ maps to /f/ or /p/ dependent on whether foreign segments

are allowed in the phonology, and /s/ to /s/, and /h/ to /h/. Other than the direct

mappings, the remaining segments that do not have direct correspondents are

matched to other segments which are similar. 6 and & are replaced not by

fricatives but by the phonetically similar dental plosives /t/ and /d/ of Tamil which

differ with 6 and 0 in the feature value of [cont]. /v/ is mapped to the labiodentals

approximant [v]of Tamil, [ and 3 are both mapped to the retroflexed fricative /s/,

while /z/ is mapped to [d3].

Table 15: Fricative Adaptation

Input | Output | English | Surface Form | Tamil Graph Surface Form
fees fi:z fiis fiis
f phone fosn foon, foon,
final ‘far.nal fainal fainal
f fees fi.z piis piis
p phone fosn poon poon
final ‘far.nal painal painal
varnish ‘va..nif vaacnis vaacnis
Y v van vaen vaan vaan
vitamin ‘vit.o.min vittamin vittamin
thief 0i:f tiif tiif
0 t through Oru: teuu tcuu
thinker "O1m.kor tinkac tigkag
0 d that's deets tats dats
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withdraw wid'dro: vitfraa vidtraa
mother ‘mad.or matac madac
support so'po:t sappooct sappooct
i i saw so: caa saa
zero '219.r0v dziicoo dziicoo
z d3 . . -
visit viz.it vicIf visit
shop Jop saap saap
J ) station ‘ster.fon steesan steesan
English ‘m.glif inkilis inkilig
television ‘tel.1.vi3.on telivisan telivisan
3 : provision pro‘viz.on pgovisan pgovisan
S exposure 1k’ spaw.3or ekspoosar ekspoosar
house haws havus havus
" " rehearse r'hs:s cikacs gixacs

Again we note that deletion as an adaptation strategy is not utilized especially in
the onset position in borrowings hence a phonetically similar match must be found

for segments from English even if they do not have exact correspondents in Tamil.

3.2.4 Affricates

Like the fricative segment inventory, affricates are marginal segments in Tamil
and exist in its core phonology as phones, not as phonemes. [d3] and [t[] are
allophonic realizations of underlying /c/, and /d3/ is phonemic only for words
borrowed into Tamil. English however has two affricates /tf/ and /d3/. Because

Tamil has surface realizations of these affricates and utilize /d3/ to code existing
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loanword contrasts, we predict that these segments will be mapped to their

corresponding counterparts when English words are borrowed into Tamil.

As we predicted, for the majority of the mappings, /t[/ is mapped to [tf] and /d3/ to

[d3] when English loans containing these segments are borrowed into Tamil.

However, they are some unexpected mappings, /tf/ is mapped to [{]/ in

<Christian> and <question>. One possible reason is that the borrowing is based

partially on orthography or reading pronunciation hence words which have <t>

are pronounced with [t].

Table 16: Affricate Adaptation

Input | Output | English | Surface Form Tamil Graph Surface Form
tf ) chair tfear cceeg tfeeg
stretcher ‘stret[.or stretceag stretccag
church tfz:tf carc tfact/

t christian 'kris.tfon Kiristian Kiristian

question ‘kwes.tfon kuvestijan kuvestijan
dz ds jug dzag dzak d3ag
gin dzin dzin dzin
charge tfa:.dz caacds caacds

detergent |  dr't3:.dzont titacdzent titacdzent

3.2.5 Laterals and Rhotics

Tamil has more laterals and rhotics as compared to English; Tamil has four

segments in this category /I | ¢ r/ whereas English only has two, /I/ and /r/. The
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Tamil laterals and rhotics contrast in terms of place, /I/ is alveolar and /|/ is
retroflexed, while /¢/ is dental and /r/ alveolar, whereas English only has /I/ which
is alveolar and /r/ which is alveolar or post-alveolar in RP. Given that Tamil has
more than necessary segments to suitably adapt the English segments, we predict
that Tamil will have no problems adapting them and that /I/ will be mapped to [I]

and /r/ to [r].

Looking at Table 17 we observe that our predictions are not borne out. Rather
than minimally utilizing the segments /I/ and /r/ to adapt English segments, we
find that instead all Tamil laterals and rhotics are utilized here. /I/ is adapted as [1]
in word initial and coda positions whereas it is adapted as [|] in complex onsets
(not word initial) and in coda positions. /r/ again follows this similar pattern where
it is adapted as [c] in word initial or coda positions, or as [r] in word internal
positions. Recall the discussion in chapter two about the pre-OT morpheme
structure constraints which hold in Tamil. Only a restricted set of segments can
occur in word initial positions, and this pattern is observed when words are

adapted into Tamil.
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Table 17: Lateral and Rhotic Adaptation

Input | Output | English | Surface Form Tamil Graph Surface Form
luck Iak lak lak
: appeal o'pi:l appiil appiil
! uncle ‘An.kl anki|, angi|
! applause a'plo:z aplaas aplaas
rum ram am am
I rate rert reet reet
r writer ‘rar.tor caitac saiffag
r christmas 'kris.mas kirismas Kirismas
3.2.6 Glides

English like most of the languages in the world have the glides /j/ and /w/ whereas

Tamil has /j/ but lacks the labial-velar approximant /w/ and instead have the labio-

dental approximant /v/. Hence words like <vet> and <wet> which are

distinguishable in English are indistinguishable in Tamil. Based on the above we

predict that English glides /j/ and /w/ will be mapped to [j] and to [v].

We find that our predictions are attested by data in the table below. /j/ is mapped

to [j] while /w/ is mapped to [v]. Even though /w/ differs from [v] in exact place

of articulation, they both share the similarity of using the labial features and they

are both different in their places of secondary articulation; [w] is velar, while [v]

is dental.
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Table 18: Glide Adaptation

Input | Output | English | Surface Form Tamil Graph Surface Form
w v wire waror ojag vojac
Y wire waror vajac vajac
j j unit jurnit juunit juunit
yard ja:d jaart jaagt
review rm'vju: revijuu revijuu

3.3 Vowel Phonemes Mapping

In this section we examine the vowel phonemes mapping between English and

Tamil. We first begin with single quality vowels followed by those which have

more than one quality (diphthongs and triphthongs). The inventory of basic

vowels for Tamil and English is reproduced as below:

Table 19: Tamil Vowel Phonemes

Front Mid Back
long short long short long short
High I i uu u
Mid ee e 00 0
Low aa a
Diphthongs ai, au
Table 20: English Monophthongal Vowel Phonemes
Front Mid Back
long short long short long short
High i: 1 u v
Mid e 3 ) o
Low ® A a: D
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To recap what we have gone through in Chapter two, we observe that Tamil has
five distinct vowels and each of them can be further differentiated by length
distinctions giving ten vowels (Keane 2004:114). English however has slightly
more vowel contrasts and similar to Tamil distinguishes them for length. The
basic articulatory positions for the vowels of the two languages are similar and
there is overlap in some of the vowels. English vowel qualities which Tamil do
not possess are /a/, la:/, /v/, /a:/, /3:/, [a], and /a&e/. Of interest here is the English
reduced vowel schwa [a] which occurs in non-stressed positions where vowel
contrasts are suspended and its resultant mapping in Tamil. Based on the above
observations, we predict that vowels again will be mapped on the principles of
phonetic similarity: direct mapping for vowels with correspondents in Tamil and

mapping to similar ones for those which do not.

Looking at table 21 below we observe that the mapping of vowels is much more

complicated than that of consonants:

Table 21: Long Monophthong Adaptation

Input | Output | Stats English Surface Form | Tamil Graph Surface Form
appeal o'pil appiil appiil
219/280 easy 'io.zi iidzi iidzi
i li
78.2% screen skrimn skgiin skgiin
east i:st s st
rule ru:l ruul cuul
181/219
u uu revenue ‘rev.on.ju: fevanjuu fevanjuu
82.6%
proof pru:f peuuf peuuf
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review r'vju: Levijuu Levijuu
attorney o't3.ni ataacni ataacni
141/141 | advertisement | od'v3:.tis.mant | atvactaisment atvactaisment
’ Ve 100% work w3:k vock vock
mercury ‘m3:.kjw.ri meckuci meckugi
Aa 84/251 auction a:k.fon aaksan aaksan
aag
X 82/251 order "o:.dor aactar aacdac
oor | 77/251 support sa'po:t cappoorct cappoogt
Aa 84/198 advance od'vant s atvaans advaans
a aac | 112/198 arts a:ts aarts aats
Ee 2/198 sample ‘'sa:m.pl, ceempi| ceempi|,

We find that to a large extent our predictions about the vowel mappings are borne

out in Table 21. English Long monopthongal vowels are mapped overwhelmingly

to phonetically similar Tamil counterparts with a few deviant exceptions mostly

due to influence of orthography: [i:] maps to [ii], [u:] to [uu]; [3:] to various

different vowels and has an additional [c] due to orthographic influence; [o:] to

either [aa], [aac] or [ooc]; and [a:] to either [aa], [aac] or [ee]. The mappings of [o:]

and [a:] may be due to similarity in terms of features: both these vowels are back

vowels similar to the Tamil correspondent. Another possible pattern that emerges

here is the dominance of mapping of vowel to vowel quality [a] which may imply

that it is the most common and unmarked vowel within Tamil. We now examine

Table 22 to observe whether these hypotheses are true for short monophthongs:
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Table 22: Short Monophthong Adaptation

Input Output Stats English Surface Form Tamil Graph | Surface Form
832/962 income ‘in.kam inkam inkam
I
Christmas 'kris.mas Kirismas Kirismas
I | orthographic
arap exact 1g’ zaekt ekcaakt ekcaakt
) and 130/962
armony correspondent | kor.i'spon.dent | kagaspaantant | kacaspaandant
effects
‘brek.fast
breakfast
Ka:bo'ret.or preekfaast breekfaast
carburetor
ee 6/532 _ kon'sef.an kaagpuceetfas | kaagpucee(ag
concession
e 442/532 lend kancesan kancesan
lend
e a 68/532 _ ik spref.on Jent Jend
expression
i 13/532 _ .en.dzr' nror ekspragan ekspragan
engineer o B
0 3/532 ‘reds.r.stor indsinija Indsinijag
register L PR
'kwes.tfan {'('d3 IStac ﬂﬂd3 ISA
question ostijan ostijan
a 35/429 accident ‘eek.s1.dant akcitent akcitent
® aa 348/429 actor ‘ek.tor aaktac aaktac
ee 46/429 madam ‘meed.om meetam meedam
attack o'teek attaak ataak
A 1216/1545
sorter 'So:.tor saactac saactac
laboratory lo"bor.o.tri laapacataci laabacatagi
Aa 60/1545
delta ‘del.to teltaa deltaa
investment - investment investment
E 125/1545 mvestmont
vacate Vo Kel vekkeet vekkeet
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candidate "keen.dr.dot kaantiteet kaanditeet
Ee 22/1545
statesman ‘stert.smon steetsmeen steetsmeen
increment ‘m.kra.mant ipkigciment inkiciment
I 40/1545
eligible ‘el.1.dza.bl elidzipil elidzibi],
opinion a'pin.jon oppinijan oppinijan
@) 29/1545
position pa'zif.an pocisan posisan
kilogram ‘kil.a.greem kilookcaam kilookcaam
Oo 28/1545
police pa'liis poolis poolis
skilful ‘skil.fal skilfu], skilfu]
U 15/1545
unnatural An'natf.or.al anneeccugal anneeccugal
Uu 1/1545 peon ‘pi:.on pjuun pjuun
encouragement | m'kar.idz.mant | enkaacedzment | enkaacedzment
constable 'kant .sta.bl, kaanstapi|, kaanstabi|
aa 4/318 sponge spandsz spaannc spaannc
0 4/318 summer ‘'SAm.ar saammayg saammayg
a 310/318 worry "WAF.I oo oo
wonderful ‘wan.da. ontacful vontacful
wonderful ‘wan.da.fol vantacful vantacful
uu 10/76 goods gudz kuuts kuuts
u 60/76 to occupy 'DK.ju.par aakkupai aakkupai
i 4/76 education ed.jo'ker.fon edzikeesan edzikeesan
del syllable 2176 deputy ‘dep.jo.ti tipti tipti
00 15/354 voltage ‘vol.tid3 voolteeds voolteeds
aa 326/354 copy "ko.pi kaappi kaappi
u/n_ 6/354 economics 1..ka'nom.iks ekanumiks ekanumiks
a 23/354 october Dk 'tow.bor aktoopac aktoobac
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In Table 22, we find again that the vowel mapping patterns are consistent with
phonetic similarity, but the effects of orthography is much more pronounced.
Faithful mappings with high percentages are the mappings of /1/ to [i], /e/ to [e],
I/ to [u], /a/ to [a] and /o/ to [aa]. The vowels /e&e/ and [s] which are non-present
in Tamil however are mapped based on other principles. /z&/ can be mapped to the
phonetically similar [ee] which differs in terms of quality and length, or to [a] or
[aa] which may be due to orthographic influence as English words which contain
the phoneme /&/ are predominantly spelled with <a>, while the reduced vowel
schwa [o] of English has several variant mappings but predominantly it is mapped
to [a] which may be an indicator of the unmarked status of this vowel in Tamil or
it could be that speakers of Tamil find the English schwa very similar to their [a].
Other mappings of schwa are mostly due to orthographic influence, for instance:
the schwa [o] in <opinion> /o'pin.jon/ is mapped to [0] as in [oppinijan], and in
<skillfull> / skil.fal/ the schwa is mapped to [u] as in [skilful]. There is also
variability in the representation of words beginning with the segments /vo/ from
English when they are borrowed into Tamil; they can be borrowed without the
initial /v/ in Tamil orthographic as there is a morpheme structure constraint
against V + O word initial clusters while some borrowings have the segment
represented in the orthography which reflect that they are representing it in terms
of the actual pronunciation. Vowel harmony effects are also found in the
borrowings where the source vowels are all borrowed as [a], e.g.

<correspondent> /kor.1'spon.dont/ = [kacaspaantant].
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The diphthongal and triphthongal vowels of English are reproduced again to

refresh the memory of the reader:

Table 12: English Diphthongal VVowel Phonemes

Closing

le1/

/a1/ /o1/

[aw/ law/

Centring

12/

/ea/

[a/

(Based on Cruttenden 2008: 91-92, with modifications)

Table 13: English Triphthongal VVowels

As two syllables | Triphthong Loss of mid-element | Further simplified as
[a1.9] [a19] [a:9] [a:]
[aw.9] [avo] [a:9] [a:]

(Based on Cruttenden 2008: 145-148, with modifications)

As shown above, English possesses more diphthongs as compared to Tamil, and

Tamil has no triphthongs. Based on these differences, we need to ponder how

Tamil will cope with English diphthongs and triphthongs when English words

containing them are incorporated. As mentioned previously, deletion is not a

favored strategy in loan adaptation, so one possibility is adapting the diphthongs

as long vowels or to break them up with an epenthetic consonant. A similar

strategy can be taken with triphthongs utilizing either adaptation into long vowels

or epenthesis in tandem or alone. Table 23 illustrates diphthongal adaptation in

Tamil:
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Table 23: Diphthong Adaptation

Intp ! Output | Stats English Surface Form Tamil Graph Surface Form
ler/ ee | 351/433 staple ‘ster.pl steeppil steeppil
associate o'sow.si.ert acoocijeet acoocijeet
eji 32/433 paint peint pejint pejint
entertain en.to'temn entactejin entactejin
eej 49/433 plain plein pleejn pleejn
avail o'veil aveejl aveejl
eeji 1/433 paperweight ‘per.pa.wert peeppacveejit peeppacveejit
assign a'sain acain acain
ai 265/273
pipe paip paip paip
lai/ Oj 4/273 wife warf ojf vojf
I 3/273 underline .An.da’lamn antacliin antacliin
aji 1/273 mile mail majil majil
Oil o1l aajil aajil
[o1/ aaji 46/46
unemployment | an.am’plor.mant | anjemplaajment | anjemplaajment
tone toon toon toon
00 | 271/307
overtime '9v.va.taim voovactaim voovactaim
only on.li onli onli
0 18/307
mosaic mouw ‘zer.ak moceejik moceejik
v/ clover ‘Klow.vor Klaavac Klaavac
aa 9/307
telephone ‘tel.r.foon telifaan telifaan
au 4/307 stove stosv stau stau
u 3/307 piano pi&n.ou pijaanu pijaanu
a 21307 envelope ‘en.va.loop envelap envelap
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announce 9'nasns anauns anauns
au 30/90
mountain ‘maon.tin mauntan mauntan
law/
out aot avuf avuf
avu 60/90
powder "paw.dar pavutac pavutag
gear gror Kijac gijac
ija 26/39
engineer -en.dz1'nior indzinijac indzinijac
1o/
deal diol tiil diil
i 13/39
zero '219.r9v dziicoo dziicoo
ee 45/47 air force ear fo:s eecfoors eecfoors
careless 'kea.los keegles keegles
feal o 1/47 undeveloped .An.dr'vel.opt antevalapt antevalapt
area ‘ea.ri.o erijaa erijaa
oja 1/47 square skwear skojac skojac
tour toor fuug fuug
uu 11/14
pure pjuar pjuug pjuug
[5al u 1/14 jury ‘d3wa.ri d3ugi d3ugi
bureau ‘bjva.row piicoo biicoo
others | 2/14
January ‘dzeen.joa.ri dzanavaci dzanavaci
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From the above, we observe that dipthongs which has similar correspondents in
Tamil like /ai/ and / aw/ are mapped faithfully in most of the cases. /ar / to [ai]
mapping has more instances of faithful mapping as compared to / aw/ to [au]. / aw/
is borrowed with an epenthetic segment inserted, e.g. <out> awt/->[ avut]. One
possible reason is the marginal status of the diphthong [au] in Tamil where few
words in its lexicon utilize this diphthong in comparison with [ai], which is more

widely utilized.

In the case of other diphthongs, they are mostly borrowed as long monophthongs
based on the quality of the first vowel, e.g. /er/>[ee] in <staple> /'ster.pl/->
[steeppil]; based on orthography, e.g. /ow/=> [00] in <tone> /tosn/-> [toon];
broken up with epenthesis, e.g. /1o/=> [ija] in < gear> / gior/=> [gijac]; or having
its vowel, in this case /i/ adapted as a glide [j] e.g. /ei/=> [eg]] in < plain> /plein/>

[pleejn].

Adaptation is also influenced by the onset present in the English source. Words
which begin with /w/ in simplex or complex onsets usually have the diphthongs
adapted with [o0], e.g. <square> /skwear/-> [skojac]. Based on the patterns shown
here, we predict that tripthongs when adapted will also utilize similar strategies.

Table 24 illustrates triphthongal adaptation:
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Table 24: Triphthong Adaptation

Input | Output | Stats English Surface Form Tamil Graph | Surface Form
aja 19/38 diary ‘dara.ri tajal dajaci
oja 9/38 quiet kwarot kojat kojat
ajar 3/38 iron safe aron serf ajacnseef ajacnseef

am ai 4/38 variety Va'rara.ti veraitti vecaifti
aija 2/38 trial trarol traijal traijal

iija 1/38 unreliable An.rt'lara.bl anciliijapi|. anciliijapil
power pawor pavag pavag

awsd ava 11/11

hour awsor avag avag
aija 4/10 amplifier ‘&em.pli.far.or aamplipaijac | aamplipaijac
aja 4/10 diet ‘dar.ot tajat dajat

e eeja 1/10 | cutting pliers ‘kat.n ‘plar.oz kattippleejac | Kattippleejac

ai+del 1/10 dialogue ‘dar.o.lng tailaak dailaak
2/2 allowance o'lav.onts alavans alavans
as.9 ava
cauliflower ‘kol.1, flas.or kaaliflavac kaaliflavac

We observe that similar strategies are again used for triphthongal adaptation. The
first portion of a triphthong which is a diphthong is borrowed either as a
diphthong which exists in Tamil e.g. /a1 / to [ai], which epenthesis of the glide [j]
used in tandem with it in most instances to obtain an adapted string [aija] or the

medial segment of a triphthong is borrowed as a glide [j] or [v].

To summarise this section, the vowel mapping patterns in general indicate that

mapping in general is based on phonetic similarity, orthographic influence and on
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the restriction of complex vowels in Tamil. The reduced vowel schwa in English
in most instances and other vowels in English are mostly mapped to [a] which
may point to its status as unmarked in relation to other vowels or it is the default
vowel in Tamil. Diphthongs and triphthongs are borrowed using similar strategies
of adapting two vowel qualities as a single long monophthong and reinterpreting
/il and /u/ as glides. The manner vowels are adapted point to the fact that
adaptation is sensitive to the prosodic patterns of the source. We will postpone
further discussions on this in the next chapter. In the next section, we attempt to

account for the mapping patterns attested in the data.

3.4 Explanation for Mapping

In this section we attempt to account for the observed mapping patterns starting
with consonants followed by vowels. The framework used is Optimality Theory
and we will also incorporate discussions about perception and production

approaches to loan phonology.

3.4.1 An Account of Consonant Mapping

As mentioned in prior chapters, three accounts of loan adaptation exist, namely
the perceptual, the production, and the perception and production approaches.

Here we will examine the mapping patterns based on these approaches.

Recall that in the mapping of consonantal phonemes, there is a mismatch between
English and Tamil in terms of the number of place, voicing, and manner
distinctions. English has lesser number of place distinctions as compared to Tamil,

but it utilizes voicing contrasts and more fricatives as compared to Tamil. Under
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the combined perception and production approach by Steriade (2001), she argues
that loanword adaptation is guided by a model of sound similarity called the P-
Map that underlies OT faithfulness and that similarity is based on distance in
auditory space that is highly sensitive to the effects of context and subphonemic
(enhancing) properties on the relative salience of speech sounds. The P-map
controls the grammar through projection of correspondence constraints and their
ranking with more distinct contrasts having higher ranked constraints to maintain
it. Various studies based on the P-map (Broselow 1999, Kenstowicz 2003, Bond
1999, Zwicky 1976, Steriade 2002) suggests that manner features (continuancy
and nasal) are ranked highest in terms of faithfulness with place and voicing less
so. We observe here that it is indeed the case; most of the consonant mapping
patterns adhere to this. For instance, for most of the categories of consonantal
phonemes namely: plosives, nasals, fricatives, affricates, lateral, rhotics, and
glides are adapted without violating faithfulness to manner. Exceptions which
violate faithfulness to manner of articulation come from the category of fricatives
and affricates which are relatively rare in Tamil as compared to English. /f/ is a
relatively modern addition to the phonology of Tamil hence there are instances
where English /f/ is mapped instead to [p] violating faithfulness to manner. One
possible reason is that this mapping is done not on the basis of phonetic similarity
but on the basis of production, as [p] is very distant to [f] in terms of acoustic
distance and there is sociolinguistic pressure to stick to the so-called “pure”
phonology of Tamil. /z/ to [d3] adaptation also poses a problem where a fricative

becomes an affricate. One possible reason is that the stop closure at the beginning
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of the affricate is non-salient and the continuing frication of [d3] is similar to [z]
acoustically. The interdental fricatives of English /6/ and /8/ which have been
intractable because of their variant adaptations in different languages are adapted
here not as fricatives but as plosives [t] and [d] violating faithfulness to manner.
One possibility is that [t] and [d] are chosen to replace the affricates in the
absence of suitable candidates with similar feature properties, and they do share

similar place of articulation with /6/ and /d/.

Violation of faithfulness to place is common as predicted by the p-map and they
occur in the adaptation of nasals, laterals, rhotics, and in the adaptation of

fricatives like /f/ and /3/ to [g], and plosives like /t/ to [t].

Finally, faithfulness to voicing is viewed as being the most violable under the p-
map hypothesis but English plosives have voicing preserved when they are
borrowed into Tamil instead of having their voiceless counterparts, violating
faithfulness to voicing. One possible reason is the high level of bilingualism for
Tamil speakers who use English loans and speakers and the fact that voicing
exists in Tamil and is allophonic. However, the prediction holds true in fricative
adaptation where voicing is violated. Our patterns thus point to the fact that in
Tamil violation of place of articulation may be lower ranked as compared to

voicing unlike previous studies.

Based on the above explanations, an OT analysis under the P-Map hypothesis
which claims that changeability of various segmental features is governed by their

perceptibility is as follows: similar to Miao (2005) we propose a perceptibility
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scale of featural distinctiveness in (1) which projects a constraint hierarchy in (2)
based on our observations about the mapping patterns with perceptibility of

Manner of articulation ranked the highest, followed by voicing and place:

1) Perceptibility Scale of Featural Distinctiveness

Manner>> Voicing >> Place

2) Ranking of featural correspondence

IDENT (Manner) >> IDENT (Voicing) >> IDENT (Place)

The adaptation of plosives can thus be represented in the Tableau in (3). Notice
that candidates non-faithful to wvoicing are the next best candidates when
compared to the winning candidate, and that mapping the voiced alveolar stop to a
nasal will violate IDENT (Manner) which is a fatal violation. The maximally
faithful candidate [d] is ruled out because there is no such segment in Tamil and

incorporating it is drastic as it amounts to increasing a new contrast.

3) /A= [d]
/d/ IDENT (Manner) IDENT (Voice) IDENT (Place)
- a)d

b) t *1

c)n *1

d) d

The mapping of nasals follows the same vein but with added phonotactic

restrictions in the distribution of nasal occurrence influencing the mapping, and
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the cluster [nd] ruled out because /d/ is adapted always as [d] and there is

homorganic requirement for clusters.The tableau in (4) demonstrates this:

4) /nd/>[nd]

/nd/ IDENT *Agree (Place) | IDENT IDENT
(Manner) (Voice) (Place)
> a)nq *
b) nd L
c) nq *1

For fricatives, mapping shows great variability with outputs varying in terms of

place of articulation and sometimes manner of articulation. One possibility is that

Tamil has more place distinctions and in terms of this dimension better equipped

to spread out contrasts in contrast with other languages examined in prior studies.

Of interest here are the adaptation of /z/ to [d3] where a fricative becomes an

affricate, and postalveolar fricatives /f/ to [s] and /3/ to [s] or [s]. Broselow (2001)

and Miao (2005) argues that preservation of major articulatory regions enjoys

higher priority as compared to other features such as voicing and stridency in

phoneme substitution of loan phonology and Miao proposes a constraint IDENT

(MajorArtic) to complement her argument with regards to the mapping of

fricatives:

5) IDENT (Major Artic)

The major articulatory region of an output segment is identical to that of
the input. (Major articulatory regions = labial, coronal, dorsal/guttural)
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Here we find that voicing may enjoy higher priority in adaptation but the
argument raised by Miao on major regions of articulation still holds in the
choosing of output; [f], [s], [3], [s] are all produced in the coronal region. The
mapping of /f/ to [f] or [p] will not be discussed here as there is evidence that this
adaptation may be due to other non-perceptual reasons. The mapping of /6/ to [t],
and /d/ to [d], also violates faithfulness to manner of articulation while remaining

faithful to place of articulation. The tableaus in (5), (6) and (7) show this in detail:

6) /z/>[d3]

1z/ IDENT (Manner) IDENT (Voice) IDENT (Place)
> a) d3 *| *

b) tf *| *|

c)s *|

d)n *1

e) d *1

7) I3/ = [g] or [s]

I3/ IDENT - IDENT (Major [ IDENT (Voice) [ IDENT (Place)
(Manner) Aurtic)
2>a)s | *
b) s * *
C) X *1
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8) 10/ > [t]

16/ IDENT (Manner) | IDENT (Voice) IDENT (Place)
2>at *1

b) d *| *

c)n *1 *

d)s *

Under the current constraint ranking, mapping of /z/ to [d3] and interdental
fricatives to dental plosives pose a problem as they are not mapped to [s] which is
similar in terms of manner but to a postalveolar affricate and dental plosives
respectively in Tamil which differ in terms of manner. As mentioned above, these
adaptations may be an exception in that it is based on phonological space
consideration of Tamil. Mapping /z/ and interdental fricatives to these categories

is much more desirable then creating new segmental contrasts.

Finally, affricates, laterals, rhotics, and glides do not pose much a problem for
adaptation and are adapted wholesale with minor featural changes due to

contextual markedness constraints. Tableaus (8), (9), (10) and (11) show this.

9) 1t > [t]

Itfl IDENT (Manner) | IDENT (Voice) IDENT (Place)

2>a)tf
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b) ¢

*|

c)n *1 *
d)s *| *
100/l = [1]or [l
N *# (Retroflex) | IDENT IDENT IDENT
(Manner) (Voice) (Place)
> a) #[1]
> b) [J# *
> c) [1J#
dy# | ™!
e)n *1
f)s *1
11)/r/ = [g] or [r]
Irl *initial/final r IDENT IDENT IDENT
(Manner) (Voice) (Place)
= a) #ig
> b) o#
-2 c)VrV
d) r# *
12) /wl > [v]
Iwi IDENT (Manner) | IDENT (Voice) IDENT (Place)
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2 a)v *

b) m *1

Under the production grammar approach of loan phonology, 1to and Mester (1995)
argue from a constraint ranking Optimal Theoretic framework that re-ranking of
the same set of faithfulness constraints accounts for different strata of the
Japanese lexicon ranging from native to less nativized vocabulary. Their more
recent approach is under strata faithfulness theory where there is a single
phonology (i.e. one constraint ranking) with multiple strata faithfulness
constraints with specific/general distinction similar to Input-Out versus Base-
Reduplicant correspondence relation and positional faithfulness shown here using
the example of palatalization of coronal plosives and fricatives before [i] in

Japanese (Ito and Mester 2002):

13) Palatization of Coronal Plosives and Fricatives

/mat/ 'to wait'

mat ana i PRESENT NEGATIVE
matSi mas u POLITE PRESENT
matS i maS i ta POLITE PAST

14) Static-distributional counterpart—e.g., verb roots:

de das tas te tor

'go out’ 'put out’ ‘add’ 'shine’ 'take’

(No roots like *[ti...] or *[di...].)
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But in loanwords and other lexically peripheral items:

paatii *paatSii ‘party’

diNgo *dZiNgo (name of car model)

At the same time:

*tiimu tSiimu 'team’

*diremma dZiremma 'dilemma

Instead of co-phonologies where faithfulness is ranked differently, they propose a

single phonology with specific (stratal) faithfulness:

15)  Phonology-Native Phonology-Foreign
PAL>>IDENT IDENT>>PAL
Versus
16) Stratal faithfulness theory

IDENT-Foreign>>PAL>>IDENT

The data and patterns found in this study can also be explained under such an
approach where we have FAITH-EL for words borrowed from English. Of
interest here is the phenomenon of voicing in plosives and adaptation of laterals

and rhotics. We will postpone discussion of laterals and rhotics in terms of
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production grammar to the next chapter as it is phonotactic in nature. In Tamil
plosives are underlying voiceless and become voiced through post-nasal voicing
and intervocalic voicing, and intervocalically, voiceless plosives are always
geminates. Here we can represent this in terms of a constraint hierarchy using four

constraints with FAITH-EL and FAITH-NATIVE:

17)  *NC (Pater 1999)

No nasal plus voiceless obstruent sequences

18)  INTER-V-VOICE

Single Intervocalic consonants are voiced

19) VOICED OBSTRUENT PROHIBITION (VOP)

*[+voice, -son]

20)  DEP-MORA - 10 (Hume et al.1997)

Output moras have input correspondents
And the constraint hierarchy which can derive the observed patterns is as follows:
a) FAITH-EL>> *NC>> VOP versus *NC>> vOP >> FAITH-NATIVE

for non-postnasal voicing in English loans as compared to mandatory voicing in

native words

b) FAITH-EL>> VOP versus VorP>> FAITH-NATIVE

for underlying voiced obstruents in English loans surfacing as compared to no

underlying voiced segments in native words

c) FAITH-EL >> INTER-V-VOICE >> DEP-MORA - 10 >> FAITH-NATIVE
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for voicing being preserved in intervocalic contexts through gemination which

prevents intervocalic voicing

The tableaus are as follows:

21) NC-> NC™ (In Native Phonology)

INC/ figaniu/

*NC

Vop

FAITH-NATIVE

> a) NC™
[izandu]

*

*

b) NC
[icangu]

*|

22) NC-> NC (In Loan Phonology)

INC/ [ ‘fasn.tin/

FAITH-EL

*NC

VopP

2> a)NC
[pavuntan]

b) NC*®
[pavundan]

23) C™°'> C¥° (In Native Phonology, and due to lexicon optimization voiced
obstruents are never proposed underlyingly in native Tamil)

/ C+V0I /

VopP

FAITH-NATIVE

>a) c™

*

b) C+VOI
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(24) C™'> C™ (In loan phonology)

/ C™/ [bom/ FAITH-EL VOoP
- a) C™ [baam] *
b) CV° [paam] *

25) VkV-> VgV (In Native Phonology)

I VKV | [aatu/ INTER-V-VOICE | DEP-MORA-10 | FAITH-NATIVE

- a) VgV [aadu] *

b) VKV [aatu] *

26) VkV->VKKV (In Loan Phonology)

I VKV/ [5'povz/ FAITH-EL | INTER-V-VOICE DEP-MORA - 10
- a) VKKV [appoos] *

b) VKV [apoos] *1

b) VgV [aboos] *1

Finally, we can combine them into one constraint hierarchy as below:

FAITH-EL >> INTER-V-VOICE, *NC>> DEP-MORA - 10 >> VVOP >> FAITH-NATIVE

We include DEP-MORA-IO together with FAITH-EL, to account for the patterns
where voiceless plosives can be found either as geminates or non-geminates in

intervocalic positions.
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3.4.2 An Account of Vowel Mapping

Previously, we noted that vowel mapping can be highly faithful in the case of long
monophthongs, less so in short monophthongs and complex vowels, with a variety
of strategies used such as faithful adaptations, epenthesis of glides, orthographic
influences, and reinterpretation of vowels as glides. Here we account for the
phenomena of short and long monophthong mapping reserving discussion of

complex vowels in the next chapters which deal with phonotactics.

3.4.2.1 Long Monophthongs

Long monophthongs of English are faithfully mapped to Tamil long vowels in

most instances:

Statistic for Long Monophthong Mapping

English Tamil Percentage of Instances
i > i 78.2%
u > uu 82.6%
3 > V¢ 100%
) > aa 33.5%
> aac 32.7%
> 00f 30.7%
a: -2 aa 42.4%
> aac 56.5%

/i:/ and /u:/ are mapped without any adaptations in the majority of the instances,

but /3:/, 5./ and /a:/ have differing correspondents. First, orthography is a factor in

adaptation. Syllables which have <r> will result in adaptations with [¢] following
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the vowel. This could be due to the fact that Tamil speakers are adapting based
partly on the way words are spelt in English and for /3:/, this is 100% of all the

instances from the data. /o:/ and /a:/ which do not have direct correspondents are

mapped to similar sounding [aa] or [oo] which are both back vowels found in

Tamil.

3.4.2.2 Short Monophthongs

Short monophthongs also have highly faithful mappings however they have more

varied mappings in the unfaithful ones. The statistics are as follows:

Statistic for Short Monophthong Mapping

English Tamil Percentage of Instances
I > i 86.5%
-2 ortho/harmony 13.5%
e > ee 1.1%
> e 83.1%
> a 12.8%
> [ 2.44%
> 0 0.6%
® > a 8.2%
> aa 81.1%
> ee 10.7%
) > a 78.7%
> aa 3.9%
> e 8.1%
A > aa 1.3%
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> 0 1.3%
> a 97.4%
v > uu 13.2%
> u 80%
> [ 5.3%
D > 00 4.2%
> aa 92.1%
> a 2.5%

In most instances mapping is faithful. The mapping of /&/ to [aa] (81.1%), /v/ to
[aa] (92.1%), and /a/ to [a] (97.4%) however are unique. This is because all of
them are short vowels in English yet they are mapped to vowels of differing
length in Tamil. One possibility is that vowel height is perceived as a difference in
length by Tamil speakers; /a/ is near-open while /o/ is a low vowel and when
speakers borrow from English they perceive the difference in height as difference
in prominence which translate into difference in length. The borrowing of /&/ to
[aa] however contradicts this explanation as under such an analysis it will be
borrowed as [a]. On a closer look we find that in most instances /&/ occurs in

single syllable words or in stressed positions in English:

Contexts where & occurs

slep > slaap “slap”
steemp > staamp “stamp”
kon'traek.tor > kanfraaktac “contractor”
1g' zeem > eksaam “exam”

74



Short monosyllabic words are disallowed in Tamil, hence when a word with a

short vowel is borrowed; the tendency is for it to be borrowed as a long vowel.

3.5 Summary

In this chapter we have examined the segmental mapping patterns when English
words are borrowed into Tamil. We found that the mapping patterns are based on
phonetics and phonology of Tamil and orthography plays a huge role in
borrowing. Loan adaptation is thus complicated and a myriad of factors may
influence the result of borrowing. Also, as pointed out by Paradis (1995), segment
deletion is seldom encountered in loanword adaptation and our findings are in line

with hers.

We also argued that the adaptation of voicing contrast in Tamil loans occurs
because of concerns with expressing contrast, phonetics, bilingualism, and
universal typological evidence of prevalence of voicing and contact with

neighboring languages.

Finally, we attempted to account for the patterns using Steriade’s (2002) P-Map
Hypothesis and found that it is in general capable of accounting for most patterns
from a perceptual similarity perspective. However the adaptation of interdental
fricatives is problematic for this account and that it does not explain why voicing
is implemented in most of the adaptations. From another perspective, we find that
the production grammar point of view which assumes bilingualism accounts for
the surfacing voiced obstruents, gemination of voiceless stops in intervocalic

positions and deactivating of postnasal through stratal- faithfulness theory where
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patterns of adaptation of foreign words are due to specific faithfulness constraint

Faith-EL. In the next chapter, we examine the phonotactics and prosodic repair.
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CHAPTER FOUR
Phonotactic and Prosodic Repairs

4.1 Introduction

In this chapter, we look at phonotactic repairs in detail. As noted previously, the
syllable structure of English is more complex as compared to Tamil. We begin our
discussion with the consonant clusters of English and the different strategies in

their adaptation, followed by complex vowels and their adaptation patterns.

The structure of the chapter is as follows: in section 4.2 we examine the patterns
of adaptation for the consonantal clusters of English where they can be adapted
through three ways: a) epenthesis of a vowel, b) coalescence with another vowel,
c¢) without modifications; in section 4.3 we move on and examine adaptation of
diphthongs and triphthongs where they can be adapted through three strategies: a)
epenthesis of glides, b) becoming a glide, c) through simplification; and lastly we

summarize our findings in 4.4.

4.2 Differing patterns of adaptation of consonant clusters

In Chapter Two, we compared the consonantal phonotactics of English and Tamil
with the former permitting a larger set of possible clusters, while the latter a
smaller set. Given the difference between the two languages, it is predicted that
unpermitted clusters will either be broken up by epenthesis or deletion, strategies

commonly used in loan adaptation. However, conflicting strategies are used to
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adapt English source words into Tamil as we see in the data. The main strategies
are epenthesis, coalescence, and direct adaptation with no modifications to the

cluster in question.

4.2.1 Epenthesis

In various studies of loan adaptation, epenthesis is the often used repair strategy,

and Tamil is no exception:

1) Patterns of Epenthesis in Consonant Cluster Adaptation
A) Epenthesis of [i]

a) grem -2 Kicaam “gram”

b) krmm.r.nal > Kigiminal “criminal”
c) glas > kilaas “glass”

d) klwor > kilijac “clear”

e) shp > cilip “slip”

f) ‘dju.ti > tijuutti “duty”

g) 'dju:.plrkert > tijuuplikeet “duplicate”
h) dram > ticam “drum”

i) ‘treek.tor > ticaaktac “tractor”
J) orily > ticillin “thrilling”
K) 'bju..gl > pijuukil| “bugle”

) pres > picas “press”
m) slip > silip “slip”

B) Epenthesis of [u]

n) pruf > pucuuf “proof”

0) ‘'brow.ker > pucookkac “broker”
p) gru:p > kucuup “group”
g) grovs > kugoos “gross”

r)  kwol.rfi'ker.fon > kuvaalifikkeegan “qualification”
s) ‘klor.o.fom > kuloogafaam “chloroform”
t) ‘dju.ti > tujuutt “duty”

From the above we note that clusters constituting of a stop and an approximant
such as /dr/ or a fricative and an approximant /sl/ are broken up via epenthesis
when borrowed into Tamil which is most likely due to differences in syllable
structure. Of interest here is the type of vowel epenthesized. Previous literature on

the kind of epenthetic vowels argue that they tend to be the least marked segment
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and tend to be contextually coloured (Selkirk 1981, Ito 1986, Lowenstamm and
Kaye 1986), and the quality of an epenthetic vowel in loanword phonology
(Uffmann 2005) arises from the complex interaction of three distinct processes:
vowel harmony, local assimilation to the preceding consonant and default
insertion. Here we notice that either [i] or [u] is the vowel of choice in epenthesis
for Tamil consonant clusters. A preliminary guess based on observation of the
context is that [u] tends to appear when there is either a [labial] vowel (u/o) or
consonant (w/p/b). In other contexts, [i] occurs. [u] is also epenthesized after

word final clusters or final obstruents:

2) Word Final Epenthesis of [u]

a) rowd > rootu “road”
b) gaid > kaitu “guide”
b) 1'vent > ivenfu “event”
c) end > entu “end”

The motivation for word final epenthesis is the restriction on obstruents occurring
in final position and on consonant clusters not separated by syllable boundaries,
and in the case of word ending clusters, they tend to end with /nd/ or /nt/ in
English and inserting a vowel after the final obstruent would solve both

constraints.

In fact, vowel insertion is common in Tamil, and is often one of the differences
noted between ‘formal’ and ‘colloquial’ Tamil due to their different grammars; in
the former, only obstruents are barred from word-final positions, but in the later

virtually all words end with vowels (Annamalai & Steever 1998:103).
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Another pattern which emerges is the rarity of epenthesis in words which were
adapted using grantha letters; they do not have epenthesis for words which have
illicit syllable structures for instance those that contain complex onsets such as
<scrap> and <flat>. Rather there is a tendency to preserve faithfulness to the
English source. This departure could be due to the context of the borrowing.
When borrowing a word through grantha letters, there could be an assumption that
a foreign word is being borrowed into Tamil’s loan system and therefore it is
allowed to detract from the constraint on complex onsets, thus maintaining as
much faithfulness to the source as possible. This can also be construed as an
argument for the existence of a strata faithfulness grammar as argued by Ito &
Mester’s (1995) where faithfulness to the foreign source outweighs native

markedness:

(3) / fleet /> [flaat] (in cases where it is acknowledged explicitly that source is
foreign and represented in grantha)

[ fleet/ FAITH-EL *COMPLEXET
- a) flaat *
b) fulaat *

Under such an analysis, it is possible to derive two adaptation forms from one
source; one which adheres to to FAITH-EL, and the other which adheres to

FAITH-NATIVE.
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4.2.2 Coalescence

An alternative strategy used in the adaptation of English words is coalescence
where clusters like /kw/ are adapted with the second consonant combining with

the original vowel giving rise to a vowel with similar property to the consonant:

3) Patterns of Coalescence in Consonant Cluster Adaptation

a) kwaw 'ter.fon > kotteesan “quotation”
b) kwarot > kojat “quiet”
c) 'kwes.tfon > kostijan “question”

The features of the consonant segment /w/ are taken up by the vowel resulting in
[0] surfacing. This is not surprising as such an adaptation preserves part of the
consonant by linking it with the vowel. The reverse pattern is noted by Paradis
and Prunet (2000) where nasal vowels in French are adapted as vowel plus nasal

segments in English.

4.2.3 Direct Adaptation

Patterns of direct adaptation are also attested. As mentioned, epenthesis is often

used but there are instances where direct adaptation occurs:

4) Patterns of Direct Consonant Cluster Adaptation

a) grem > kraam “gram”
b) criminal > ‘krim.1.nal “kciminal”
c) glass > gla:s “klaas”
d) clear > Klior “klijac”
e) slip > slip “clip”

f) ‘'dju.ti > tjuutti “duty”
g) 'djui.plrkert > tjuuplikeet “duplicate”
h) dram > ttam “drum”

1) ‘treek.tor > traaktac “tractor”
J) ‘oril.iy > trillin “thrilling”
K) 'bju:.gl > pjuuki] “bugle”
) pres > picas “press”
m) shp > slip “slip”

81



n) pruf > peuuf “proof”
0) ‘brow.ker > prookkag “broker”
p) gru;p > Kcuup “group”
q)  kwolifr'kerfon > kvaalifikeesan “qualification”
r) ‘'klor.a.fom > Kloocapaam “chloroform”

From the above we notice that words which can be adopted either through
epenthesis and coalescence can also be directly adapted with minimal change.
Additionally, the prohibitions on obstruents and complex codas in word final
position are also ignored leading to direct adaptation:

5) Adaptation resulting in word-final obstruents or complex codas

a) mein rowd > mejingoot “main road”
b) vout > V00t “vote”
c) r1'vent > livent “event”
d) bend > pent “bend”

Given that different adaptation strategies for a same English word to Tamil is
possible, a question arises as to why Tamil adopts a multitude of strategies to

achieve its goal.

4.2.4 Why Conflicting Patterns are attested

One possible argument comes from Smith (2005) where she makes related
observations on Japanese. However in her case, epenthesis and deletion are two
conflicting strategies used rather than epenthesis, coalescence and direct
adaptation, and she makes an argument against the perception perspective of loan
adaptation, arguing that deletion repairs are in fact due to auditory influence
instead of orthographic ones and proposes a non-perception explanation for
epenthesis repairs for cases with known deletion doublet forms as due to

orthographic assumed URs.
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In our case here, we cannot determine with absolute certainty the reason for the
multitude strategies used as the source of the data in the dictionary are gathered
from several disparate sources possibly borrowed through different modes be it

phonological, phonetic, perception, and or orthographic.

However, we can make intelligent hypotheses with regard to the observed data
and our understanding of Tamil. It is very likely that final epenthesis in instances
where words like <road> becomes [cootu] and onset clusters are separated are
motivated in part by the native phonology of Tamil which prohibits final
obstruents and complex clusters and also has [u] epenthesis being

morphologically conditioned:

(6) [u] epenthesis in obstruent-final stems (Christdas 1988:289)

Stem Nominative Gloss
kaat kaadu ear
kaac kaacu coin
kamp kambu stick
paakk paakku a nut

Note that [u] normally undergoes vowel reduction in Native Tamil in non-

prominent positions i.e. positions where there is no stress.

In the cases when epenthesis is used to break up onset clusters, it is obvious that

phonological grammar is acting to remove banned clusters. The choice of vowel
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used will depend on the phonological context. [u] is used where there are [labial]

consonants, while [i] is used for remaining situations.

(7) [i] epenthesis in complex onsets

/gla:s/
‘glass’

*COMPLEXONSET

Ident-10

Max

Labial-round

*[+round]

*T+low]

*[-back]

- a) kilaas

**

b) kulaas

*|

**

c) klaas

*|

**

d) kaas

*1

**

e) kuluus

x|

**k*

**k*

) Kiliis

x|

(8) [u] epenthesis in complex onsets

[ pru:f/ ‘proof’

*COMPLEXONET

Max

Ident-10

Labial-
round

*[+round]

*[+low]

*[-back]

- a) puguuf

**

b) piguuf

*|

**

c) pru:f

*|

**

d) pu:f

*|

**

e) piciif

K%

**k*k

**k*k
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In cases where the offending consonant merges with the vowel, we propose an
analysis of coalescence following Pater (1999) with the relevant correspondence

constraint:

(8) LINEARITY-1O

The output reflects the precedence structure of the input,
and vice versa.

The fact that the consonant fuses when adapted points to the dominance of

LINEARITY-10 by *COMPLEXNET:

(9) Coalescence of /w/ with vowel

/ kwarot / ‘quiet’ | *COMPLEXNET - MAX-10 LINEARITY-10
-> a) kojat *

b) kwajat *1 I

c) kajat *1

The above tableau shows that preservation of input segments in the output
outweighs the precedence relations of the input while at the same time, the

marked structure complex onset is avoided.

The direct adaptation patterns attested could be explained as we have shown
above for adaptations which have grantha script, by evoking strata-faithfulness
theory under the view point of a production grammar. Other possible means of
analysis would be the perceptual similarity approach using constraints that enforce

the need to maintain similarity with the source as argued by (Smith 2005, Yip
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2002, Kang 2003, Kenstowicz 2003) using output-output faithfulness constraints
defining a correspondence relation which may include orthographic, auditory
perception and borrowing language information. Here in the case of direct
adaptation, maximal faithfulness is enforced and it is very likely that the process
of borrowings for such words is purely orthographic without any influence from
phonology. The coalescence patterns analysed above can also be explained under
such a perspective, however, the degree of faithfulness is lower as compared to
direct adaptation patterns. We posit that such borrowings are done through
perception, as it is likely that the offending consonant is perceived as a vowel.

Lastly, under such a viewpoint, epenthesis forms are in fact the least similar.

Thus, from the perspective of the degree of similarity between the source and the
borrowed form, a scale where adaptation based on phonological grammar is
furthest away as compared to those based on output-output faithfulness constraints

that involves orthographic and perception:

(10) Scale of Similarity

More Similar>>>>>>>>>>>>>>>>| ess Similar
Direct Adaptation > Coalescence > Epenthesis
Orthographic > Perception > Phonological

As mentioned, Smith (2005) provides interesting evidence from Japanese loan
doublets that contradicts the perception-only perspective of loan adaptation which
coincides with our findings. In the absence of more conclusive evidence, we can

only believe for the time being that the production and perceptual similarity
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approaches are persuasive in explaining the above conflicting patterns. In the next

subsection, we move on and examine the adaptation of complex vowels.

4.3 Differing patterns of adaptation for complex vowels

Similar to consonantal clusters patterns above; differing strategies are utilized in
adaptation of complex vowels. Diphthongs can be adapted through changing of
features into a long vowel, glide epenthesis, or direct adaptation; triphthongs can
be adapted through non-moraic interpretation of vowels, glide epenthesis, and
simplification through deletion. Again, different patterns arise possibly because of

different contexts of borrowing.

4.3.1 Diphthongal Adaptation

English allows for a wide variety of diphthongs in contrast to Tamil which has
restrictions on complex vowels. Thus, when adaptation occurs, as we have seen in
the prior chapter, similar sounding diphthongs can be directly adapted or undergo
epenthesis of a glide, while other dissimilar ones are either interpreted as non-

complex long vowels preserving its length contrast.

4.3.1.1 Non-Complex Long Vowel

Diphthongs can be interpreted as non-complex becoming a long vowel preserving

its length distinctions:

11) Diphthongal adaptations as Long Monophthongs

a) ‘sterpl > steeppi|. “staple” (e1 > ee)
b) an.da'lain > antacliin “underline”  (ar > ii)
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c) toon > toon “tone” (o = 00)
d) ‘klow.var > Klaavac “clover” (o > aa)
e) diol > tiil “deal” (10 > ii)

f) ‘'kea.los > keegles “careless” (ea > ee)
g) twor > tuug “tour” (o 2 uu)

With the exception of [ai] and [ia], most diphthongs are adapted as non-complex

long vowels.

4.3.1.2 Glide Epenthesis

Alternatively, a glide can be inserted to break up forbidden vowel combinations:

12) Glide epenthesis in diphthongs

a) pent > pejint “paint”
b) en.to’temn > entactejin “entertain”
c) mail > majil “mile”
d) gror > Kijac “gear”
e) .en.d3r'nror > indzinijac “engineer”
f) aot > avut “out”
g) 'paw.dor > pavutac “powder”

4.3.1.3 Direct Adaptation

In situations where diphthongs similar to Tamil ones are found, they can be

adapted as diphthongs:

13) Direct Adaptation of Similar diphthongs

a) o'sain > acain “assign”
b) paip > paip “pipe”

C) Stowv > stau “stove”

d) o'nawns > anauns “announce”
e) 'maovn.tin > mauntan “mountain”
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Even though both ai and au are attested diphthongs in Tamil, there is a
dispreference to adopt English /au/ as [au] as it has a very low frequency of
occurrence in Tamil words (Personal Communication from Dr. Thinnappan). One
third of the tokens of /au/ is directly adapted, while the rest are adapted with

epenthesis, whereas /ai/ has 265/273 instances of adaptation as [ai].

4.3.2 Triphthong Adaptation

English possesses many triphthongs whereas Tamil has none. When English
triphthongs are adapted they are again exposed to strategies similar to that in the
adaptation of diphthongs but in this instance, more complicated as more vowels

are involved.

4.3.2.1 Non-Moraic Interpretation of High Vowels

Rather than epenthesizing a glide, one straightforward method is to reinterpret a

vowel as non-moraic, thus resyllablifying the word:

14) Non-moraic interpretation of High VVowels

a) 'dara.ri > tajaci “diary”

b) rr'taror > ritajac “retire”

c) vaw'hn > vajalin “violin”

d) taror > tajac “tyre”

e) o'las.ons > alavans “allowance”
f) 'kol.1, flas.or > kaaliflavag “cauliflower”
g) Power > pawar “pavar”

h) awor > avar “hour”

89



4.3.2.2 Glide Epenthesis

Glide epenthesis is also possible when insertion of the glide results with

resyllablification with remaining vowels which are licit in Tamil:

15) Glide Epenthesis in Triphthongs
a) trarol > {raijal “trial”

b) ri'lara.bl > cilaijapi| “reliable”

4.3.2.3 Simplification

Finally, other than epenthesis of glides and reinterpretation of a vowel as a glide,

deletion can also be utilized especially in triphthongs that end with a schwa:

16) Deletion in Triphthongs
a) 'saron.tist > caintist “scientist”

b) vo'rara.ti > vecaitti “variety”

4.3.3 Explanation for differing strategies

Though confusing, when viewed as whole, a pattern emerges for the differing
adaptations of complex vowels. Deletion is the least often utilized strategy for
complex vowels adaptation, with non-moraic interpretation, simplification of
complex long vowels into non-complex ones, and epenthesis of glides as the more
dominant patterns used. Again, the pattern which emerges is in line with the
conclusion from Paradis (1995) that segment deletion or reduction in similarity
(Smith 2005, Yip 2002, Kang 2003, Kenstowicz 2003) is always dispreferred.

Once more we are faced with the question why such disparate means are used for
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adaptation of vowels; our solution is parallel to that of consonant cluster
adaptation- these different patterns arise because of either different contexts of

adaptation or the usage of different components of the grammar.

Simplification of complex long vowels into non-complex ones can be argued from
the perspective of perception. Tamil distinguishes for vowel length but do not
have a huge set of complex vowels like English. Speakers therefore perceive the
length differences of English words and retain them when borrowing, losing
information about its quality. The easiest way would be to reinterpret it as a long

vowel with a similar vowel quality linked to it:

\

XX > X X

e 1 e
The alternative strategy of interpreting it as a single diphthong with a single X-
slot is unavailable as such diphthongal combination do not exist in Tamil, and it

would be at the price of deleting a X-slot which can have huge perceptible

differences:

/\

o)
€ 1 e 1

Direct adaptation is impossible as speakers focus mainly on the duration and not
the quality of the second vowel of the diphthongal sequence. Such vowel

structures do not exist in Tamil also:
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)‘()‘(9 *X X
€ 1

To account for the above pattern of adaptation in perception, we need the

following constraints:

17) *COMPLEX

no more than one C or V may associate to any syllable position node

18) NoDiphthongs

two tautosyllabic moras linked to two distinct vowels are prohibited

19) MAX-MORA

Every mora in the input has an output correspondent

20) NO LONG VOWELS

two moras linked to one vocalic root node prohibited

The following tableau shows the adaptation patterns of English diphthongs as

Tamil long vowels:

21) Simplification of Complex Vowels in Perception Grammar

ster.pl ‘staple’ | MAX- *NoDiphthongs | *COMPLEX | NO LONG
MORA VOWELS

*

-> a) steep.pi|

b) Stﬁp-pil *!

iy
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c)ste 1p.pil | *! *
\V4
n

d) step.pil *1

The patterns of adaptation through non-moraic interpretation of vowels can be
accounted for in the same vein; however the high vowel is misperceived as a glide
intervening between two vowels as ultra long vowel sequences of different quality
are not licit in Tamil. In this instance, the vowel is resyllabified as an onset glide
fulfilling the need to have onsets in syllables but it is no longer moraic. The
following additional constraints would then be needed to account for such an

adaptation:

22) ONSET

Syllables must have onsets.
The below tableau explains the adaptation patterns:

23) Non-moraic interpretation of Complex Vowels in Perception Grammar

‘dara.ri ‘diary” | ONSET MAX-MORA NO LONG
VOWELS
- a) tajai *
b) taia.ci *| *
C) taa.ci *1 *

Thus given a chance, the speaker will perceive a vowel as an onset glide.
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Epenthesis as a strategy can be accounted for under the perception approach as
there is no reason for the grammar to disallow diphthongs which exist in it, unless
there is misperception in the first place. Perfectly legit diphthongs from English
possible to be adapted directly into Tamil fail to be adapted because they are

misperceived as two syllables which is explained in the following tableau:

24) Epenthesis of Glides

avt ‘out’ *NoDiphthongs MAX DEP
- a) avut *

b) ast *1

c) at *1

Deletion which is rare can occur as a last resort to fix super long vowel sequences
and again, important information is not lost as the deleted vowel is usually schwa,
the least emphasized vowel in English. Deletion repairs however are problematic
as they still produce super-heavy syllables prohibited in Tamil. We argue that
deletion repairs are in fact either repairs borne through orthographic influence and
the pressure to maintain as much similarity to the source, or due to misperception
of the super-long complex vowels. The resultant adapted form bears close

resemblance to the orthographic form in English:
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25) Orthographic Adaptation To Tamil
Sound Input  Orthographic Input

[saran.tist/ <sci e ntist>

[Sal ntist]
Resultant Output

26) Simplification of Super-Long-Vowels in Perception Grammar

‘saron.tist ‘scientist’ NO-SUPERLONG- MAX
VOWELS
—> a) caintist *
b) caiantist *1
4.4 Summary

In this chapter, we have looked at the phonotactic repairs in detail and found that
the multitude of consonantal cluster and complex vowel patterns can be explicated
if an assumption that different modes of borrowing such as phonological grammar,
perception, orthography and their combination is used in adaptation. In the next
chapter, we conclude our findings and attempt to reach a preliminary model of

adaptation for Tamil Loanwords.
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CHAPTER FIVE
Conclusion

5.1 Main Findings

In the preceding chapters, we attempted to account for the adaptation patterns

using a combination of the dominant approaches in loanword adaptation. Our

findings indicate that it is difficult to subscribe to solely one point of view to

account for the data obtained. One possible reason is that the data obtained from

Tucker(1986) comprises of adaptations from different contexts.

The main findings for phoneme mapping accounted for are as follows:

a)

b)

f)

Consistent with Paradis (1995), deletion of information is seldom
encountered in our adaptation cases.

Appeal has to be made to phonetics, bilingualism, and universal typological
evidence to account for voicing contrast in loans.

The P-Map hypothesis approach accounts for most patterns with exception
of interdental fricatives and voicing.

A production grammar approach which assumes bilingualism accounts for
the surfacing voiced obstruents, gemination of voiceless stops in
intervocalic positions and deactivating of postnasal through stratal-
faithfulness theory.

Vowel mapping for long or short monophthongs are in general constant and
the unstressed vowel schwa is usually adopted as [a] into Tamil which may
point to its status as a default vowel.

Vowel height differences may play a part in adaptation with high vowels
perceived as longer.
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The main findings for phonotactic repairs are as follows:

a) A multitude of strategies are used for adaptation and they can be explained
from the production viewpoint appealing to phonological grammar, or strata-
faithfulness theory if we assume existence of two distinct grammars, or
perception factors with the possibility of interaction with either phonology or
orthography.

b) Deletion repairs are dispreferred, with epenthesis, coalescence, glide
formation and direct adaptation as preferred strategies.

c) Epenthetic vowels [u] and [i] are context dependent with [u] surfacing with
+labial segments and at the end of the word to bar final obstruents, while [i]
elsewhere.

d) Direct adaptations could be explained either using strata-faithfulness theory
from a production grammar viewpoint or Output-Output correspondence
approaches by taking account for orthographic influences.

e) Coalescence, adaptations of vowels as non-complex, and conversion of
vowels as glides are best explained using perception.

f) Epenthesis repairs are mostly due to phonological grammar of Tamil.

g) Finally, deletion repairs can be attributed to perception or orthographic
factors.

Based on the above findings we are able to propose a model of adaptation for

English-Tamil loans.

5.2 Model of Adaptation

Based on our data, a possible model of loan adaptation which uses the tools from

the different approaches is as below:
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27) Model of Loanword Adaptation

English Forms Speaker’s Grammar  Loan Forms
Orthographic | ' Perceptual
Representation | Grammar
Phonological Phonological
Representation Input Grammar Output
Phonetic Orthographic
Representation | 1 Knowledge

The input of adaptation can take into account of either orthographic, phonological
and/or phonetic representation of the source which is then either processed by the
perceptual grammar, phonological grammar and/or orthographic grammar of
Tamil by the speaker. Thus, we conclude that to account for the data in our study,

we need to appeal to more than one of the approaches of loan adaptation.

5.3 Future Studies

More studies can be conducted to corroborate our account of loan adaptation in

Tamil. Of interest are the following:

a) Experiments on perception can be conducted on the perception of voicing
contrast in Tamil speakers (bilingual/monolingual) to determine whether

voicing differences can be perceived by them.

b) Online-adaptation experiments can be conducted to determine the methods

of adaptation, and the degree of influence orthography has on adaptation.
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¢) Studies on perception of vowel length and stress can also be conducted to

see whether speakers are able to perceive differences.

d) The phonological variation in mapping has not been discussed in detail

here. Future studies may pursue this direction.
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APPENDIX

Part 1: List of OT Constraints and Definitions
Faithfulness Constraints

DEP: Every segment of the output has a correspondent in the input (McCarthy &
Prince 1995).

DEP-MORA - 10: Output moras have input correspondents (Hume et al.1997).

IDENT (MAJOR ARTIC): The major articulatory region of an output segment is
identical to that of the input (Major articulatory regions = labial, coronal,
dorsal/guttural). (Broselow 2001, Miao 2005).

IDENT (MANNER): Output correspondents have the same specification for
manner of articulation as input correspondents (McCarthy & Prince 1995).

IDENT (PLACE): Output correspondents have the same specification for place as
the input (McCarthy & Prince 1995).

IDENT (VOICE): Output correspondents have the same specification for voice as
input correspondents (Hale & Reiss 1998)

LINEARITY-IO: The output reflects the precedence structure of the input, and
vice versa (McCarthy & Prince 1995).

MAX (MORA): Every mora in the input has an output correspondent (Lin 1997).

MAX: Every segment of the input has a correspondent in the output (no
phonological deletion). (McCarthy & Prince 1995).

106



Markedness Constraints
*# (RETROFLEXED): No retroflexed segments in word initial positions.
*CODACBSTRUENT: An obstruent in a coda position is unlicensed (Piggott 2003).

*COMPLEX: No more than one C or V may associate to any syllable position
node (Prince & Smolensky 1993).

*COMPLEX®™ET: Assign one violation mark for every complex onset (Golston
1996).

*INITIAL/ FINAL r: No word initial or final [r].
*NC: No nasal plus voiceless obstruent sequences (Pater 1999).
INTER-V-VOICE: Single Intervocalic consonants are voiced

NO DIPHTHONGS: Two tautosyllabic moras linked to two distinct vowels
prohibited (Rosenthall 1997).

NO LONG VOWELS: Two moras linked to one vocalic root node prohibited.
(Rosenthall 1997, Borowsky & Harvey 1997).

VOICED OBSTRUENT PROHIBITION (VOP): *[+Voice, -son] (Kager 1999).
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Part 2: Transcribed Data
Entry English Dictionary Entry Tamil Orthography

1 to account for o'kaont akkavunf pannu
2 to write accounts 9 'kawnts akkavunfs ejutu
3 accountant o'kawvn.tont akkavunfant
4 accident ‘eek.s1.dont akcitent
5 october Dk 'tow.bar aktoopag
6 agreement o' gri:.mont akgiiment
7 to write an agreement o' gri:.mont akriiment equtu
8 to make an agreement o'gri:.mont akgiiment pannu
9 to acknowledge ok 'nol.1d3 aknulatdz pannu
10 acknowledgement ok 'npl.1d3.mont aknulatdzment
11 against 9'gent st akeenst,
12 account o 'kavnt akaunf
13 to account for o'kaont akaunt pannu
14 to write accounts o'kawnts akaunts equtu
15 accountant o'kawvn.tont akaunfant
16 uncle ‘An.kl anki|,
17 assembly o'sem.bli acempili
18 to assess a'ses aces pannu
19 assessment 9'ses.moant acesmeng
20 to give an assessment 9'ses.mont acesment kofu
21 to make an assessment 9'ses.mont acesment pootu
22 to assign o'sam acain pannu
23 assignment 9'sam.mant acainmant
24 to give an assignment 9'sam.mont acainmant kotu
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25 to associate o'sow.si.ert acoocijeet pannu
26 association 9,sou.si'er,fon acoociyeesan
27 utter black ‘at.or blek attag plaak
28 utter failure ‘at.or 'ferljor attag feeyiliyag
29 to attend o'tend attant pannu
30 attendant o'ten.dont aftantant

31 to attest o'test attast pannu
32 attestation .&t.es'ter,fon attasteesan
33 attack o'tek attaak

34 to attack o'tek attaak pannu
35 to attend o'tend affent pannu
36 attendant o'ten.dont aftentant

37 to admit od'mit atmit pannu
38 admission ad'mif.on afmisan

39 to get admission od 'mif.on atmigan kitai
40 to give admission od 'mif.on atmisan kotu
41 to get admission od 'mif.on atmisan vaanku
42 address o'dres afgas

43 to address o'dres afgas pannu
44 attractive o'trek.trv atgaaktio

45 atlas ‘®t.los atlas

46 advocate ‘aed.vo.kert atvakeet

47 advertising ‘aed.vo.tar.zim atvagtaiciy
48 to advertise ‘&d.va.taiz atvagtais pannu
49 advertisement od'v3:.tis.mant atvactaisment
50 advance ad'vant s atvaans
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51 to give an advance (of money) ad'va:nts atvaans kotu
52 to advance (as an army) ad'va:nts atvaans pannu
53 advise ad'vaiz atvais

54 to ask for advice ad'vaiz atvais kee|
55 to give advice ad'vaiz atvais kotu
56 to advise ad'vaiz atvais pannu
57 to adjust o'dzast atdzast pannu
58 adults only ‘®d.alts ‘ovn.li atalfs onli

59 atomic energy o'tom.1k ‘en.a.d3i ataamik enacd3zi
60 atomic power 9'tom.1k pavar ataamik pavag
61 atomic station o'tom.1k ‘ster.fon ataamik steesan
62 attorney 9't3r.ni ataacni

63 additional magistrate o'dif.on.al ‘'maed3.1.strert atisanal maad3isticeet
64 to attend 9'tend atent pannu
65 to give attendance o'ten.donts atentans kofu
66 to mark attendance o'ten.donts atentans poofu
67 attendance register o'ten.donts 'red3.1.stor atentans gidzistag
68 underground ,An.do'grasnd anfackiravung
69 underline .An.da'lam anfacliin pannu
70 underwear ‘an.do.weor anfagoees

71 to understand .Aan.do'stend anfacstaan{ pannu
72 undeveloped area .An.dr'vel.opt ‘ea.ri.o anfevalapt egijaa
73 unemployment .An.1m plor.mont anjemplaajment
74 authority o:'Oor.r.ti attaaritti

75 authority o:'Oor.r.ti aftaariti

76 unnatural An'natf.or.ol anneeccucal
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77 up to date Ap to dert ap fu teet

78 appendicitis 9, pen.dr sar.tis appantisaiffis
79 appeal a'pi:l appiil

80 to appeal a'pi:l appiil pannu
81 to oppose 9'pavz appoos pannu
82 opposition ,Op.9'z1f.on appoosigan
83 opposition party ,Dp.2'z1f.on ‘pa:.ti appoosigan paagti
84 to appreciate o'pri:.fi.ert aprisijeet pannu
85 approver o'pru:var apguuvag

86 approval o'pru:.vel apguuval

87 to give (one's) approval 9'pru:.val apguuval kotu
88 to get (one's) approval a'pru..val apruuval vaanku
89 apprentice 9'pren.tis apgentis

90 apprenticeship 9'pren.tis .Jip apgentissip

91 applause a'plo:z aplaas

92 to get applause a'plo:z aplaas kitai
93 application .&p.lr'ker. fon aplikeesan

94 to give an application (for something) ,@p.li'ker.fon aplikeesan kotu
95 to apply (for something) .&p.lr'ker. fon aplikeesan poofu
96 application form .&p.li'ker.fon form aplikeesan paacrm
97 to apply o'plar apiii pannu
98 object 'pb.d31kt(n) /ob’dzekt(v) apdzekt

99 to object ob'dzekt apdzekt pannu
100 objection ob'dzek.fon apdzeksan
101 to obstruct ob'strakt apstrak{ pannu
102 obstruction ob'strak.fon apstraksan
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103 upstairs Ap 'steaz (br)/ ‘sterz (us) apsteecs
104 upset (racing) "Ap.set apset
105 to become upset Ap 'set apsef aaku
106 to upset Ap 'set apset pannu
107 abortion o'bo:.fon apaaggan
108 affidavit (legal) aefo'dervit afifaavit,
109 affect o' fekt afekt

110 to become affected o' fekt afekt aaku
111 to affect o fekt afekt pannu
112 umpire 'Am.paror ampajag
113 to become an umpire 'Am.paror ampajag aaku
114 to umpire 'Am.paror ampajag pannu
115 ambassador @m bes.a.dor ampaacitar
116 amateur ‘&m.o.tor ameccag
117 amateur '@&m.o.tor amejcuug
118 iron box (an iron for pressing clothes) aron boks ajarnpaaks
119 iron safe aron serf ajacnseef
120 urgent '3:.d3ont acdzent.
121 arrears 9'110Z acijacs
122 arrest o'rest arest

123 to arrest o'rest arest{ pannu
124 arrangement 9'reind3.mont areendzmant
125 to make an arrangement 9'reind3.mont areend3zmant pannu
126 to arrange o'remd3 areen pannu
127 to arrive 9'rarv araiv pannu
128 arrival o'rar.val araival
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129 almirah &l mar.ro alamaagi
130 allergy ‘&l.o.d3i alardzi
131 to allow o'lav alav pannu
132 allowance o'lav.onts alavans
133 to allot o'Int alaat pannu
134 allotment 9'Int.mant alaatment
135 alumenium .®l.j v'mm.i.om aluminijam
136 allopathy o-'ldp-o-the aloopati
137 hour avar avag
138 oven ‘AV.on avan
139 to avoid 9'vord avaajt pannu
140 award o'woud avaaff
141 out aot avuf
142 outdoor shooting (film making) ‘aut,doir “fu.tiy avuffoog suttin
143 outward show ‘ast.wad [ou avutvart s00
144 outside ,aut'said avufsaif
145 out house ‘ast.havs avuthavus
146 ounce aonts aouns
147 ounce glass avnts gla:s avuns kilaas
148 to avail a'veil aveejl pannu
149 alias ‘er.li.os aliijaas
150 unconditional .Aan.kon'dif.on.al ankanfisanal
151 unconscious An'kon.t [os ankaangajas
152 to become unconscious An'kon.t fas ankaangajas aaku
153 untimely An'tarm.li antaimli
154 unpleasant An'plez.ont anplasant
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155 unpleasant An'plez.ont anplesant
156 unfit An'fit anfit

157 unemployment ,An.m plor.mont anjemplaajment
158 unreliable .An.t1 'lara.bl angiliijapi|
159 to unload An'lovd anloot pannu
160 annex an'eks aneks

161 to annex &n'eks aneks pannu
162 to announce 9'navnts anauns pannu
163 announcement o'nasnt .smont anaunsmenf
164 to agitate ‘&d3.1.tett adzitteet pannu
165 agitation .&dz.1'ter.fon adzitteesan
166 agitation .&dz.1'ter.fon adziteesan
167 to assure 9'Jorr agjuug pannu
168 assurance o'forronts asjuugans
169 astrologer o'strol.a.d3zor astraaladzac
170 to assist 9'sist asict pannu
171 assistant o's1s.tont asisant
172 to assess a'ses ases pannu
173 assessment 9'ses.moant asesment
174 to give an assessment 9'ses.moant asesment kotu
175 to make an assessment 9'ses.mont asesmen{ pootu
176 to assign 9'saimn asain pannu
177 assignment 9'sam.mont asainmang
178 to give an assingment 9'sam.mant asainmant kotu
179 assignment 9'sam.mant asainmenf
180 occupation ok.jo'per.fon aakkupeegan
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181 to occupy 'pk.ju.par aakkupai pannu
182 axle ‘aek.sl aakcal

183 act &kt aak{

184 to act &kt aakt pannu
185 actor ‘ek.tor aaktacg

186 acting ‘aek.tim aaktin

187 action ‘ek.fon aakgan

188 auction "o:k.fon aakgan

189 to take action ‘&ek.fon aaksan efu
190 to auction ok fon aaksan pannu
191 accident ‘aek.s1.dont aaksitent

192 axle ‘aek.sl aaksi]

193 accelerator (automobile) ok 'sel.a.rer.tor aaksilareetag
194 August 'o:.gost aakast

195 Anglo Indian ‘@n.glov 'm.di.on aankiloo intijan
196 angle ‘een.gl aanki|

197 angle iron (construction) ‘e1).gl aton aankil ajatn
198 atom bomb ‘aet.om bom aaftam paam
199 auto (short for auto-rickshaw) 0.t aatfoo

200 autograph ‘outo.gra:f aaftookigaap
201 to get an autograph ota.gra:f aattookigaap vaagku
202 automatic J0..to'meet.1k aatfoomaatik
203 automatically outo'meet.r.kli aatfoomaatik aaka
204 automatic signal o..to' meet.ak aatoomaatik siknal
205 auto-rickshaw o..tow 11k fo: aattooriksaa
206 atom bomb ‘&et.om bom aatam paam
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207 auditor ‘o dit.or aafittac
208 auditorium o..dr'torri.om aatittoogijam
209 to audit ‘oo dit aafif pannu
210 auditor "or.dit.or aafifag
211 audience ‘o:.di.onts aafijans
212 to switch on )il aan pannu
213 to authorise '0:.00r.a12 aattofrais pannu
214 offset (printing) of'set aapcet
215 to operate ‘pp.or.ett aappageef pannu
216 operation ,pp.or'er [on aappageesan
217 apple ‘&p.1 aappi|,
218 to operate ‘'Dp.or.ert aapgeet pannu
219 operation ,Dp.aor'er.fon aapgeeqan
220 absent ‘aeb.sont aapsant,
221 to absent (oneself) ‘aeb.sont aapsant aaku
222 office 'pf.as aapis

223 off of aaf

224 offset (printing) ,of set aafcet
225 to switch off of aaf pannu
226 offer ‘pf.or aafag

227 to offer ‘pf.or aafar pannu
228 amplifier ‘eem.plr.far.or aamplipaijac
229 ambulance ‘m.bju.lont s aampulans
230 ambulance ‘&m.bjv.lont s aampulens
231 omelet ‘pm.lot aamlet
232 armature (automobile) ‘ar.ma.tfor aameccag
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233 oil a1l aajil

234 oil engine a1l ‘en.dzm aajil end3zin
235 ointment ‘omt.moant aajintment
236 to argue ‘agju aagkjuu pannu
237 argument ‘a:g.ju.mont aagkjuument
238 orchestra ‘o1 kistra aackesfraa
239 arts a:ts aacts

240 arts college a:ts 'kol.id3 aa(fs kaaleeds
241 order ‘o:.dor aacfag
242 to order ‘o..dor aafrfag pannu
243 order form ‘o:.dor form aactac paatam
244 orderly (a male attendant) "5:.dali aastacli
245 orders "o:.dorz aacfacs
246 to issue orders (administration) ‘o:.dorz aacfars poofu
247 ordinary 'o:.drno.ri aagtinagi
248 artist ‘a:.tist aagfist
249 army ‘a:.mi aacmi
250 armature (automobile) ‘ar.ma.tfor aacmeccac
251 harmonium har'mow.ni.om aarmoonijam
252 to play the harmonium har ' mow.ni.om aagmoonijam pootu
253 arsenic ‘a:.san.ik aarsenik
254 orange ‘pr.mnd3 aagancu
255 arrowroot ‘&r.00 .ru:t aagooguut
256 altar (as in a church) "o:1.tor aalfag
257 to alter 'pl.tor aaltac pannu
258 alteration pl.ta'rer.fon aaltareesan
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259 album ‘zl.bom aalpam

260 all right o:l rart aalcait

261 aunt a:nt aanti

262 honours 'DN.OrZ aanags

263 honorary 'DN.Or.9.11 aanaga(i
264 ash tray ‘& trel aasticee
265 hospital ‘hos.pr.tal aaspattici
266 asbestos &s 'bes.tos aaspestaas
267 ink mk ink

268 increment ‘m.kro.mont igkigiment,
269 England ‘1.gloand igkilaantu
270 English 'm.glif inkilis

271 idiot '1d.i.ot itijat

272 to introduce 1n.tra'dju:s infratjuus pannu
273 introduction Jn.tra'dak.fon infgataksan
274 interest 'm.trost infrast

275 to take an interest 'In.trast infgast efu
276 industry 'm.do.stri infrastaci
277 India ‘m.dio intijaa

278 impressive m' pres.av impgaciv
279 to be impressive Im'pres.iv impgaciv aaka ifu
280 impression m pref.on impgassan
281 to improve (as a situation) m'pru:v impguuv aaku
282 to improve m'pru:v impguuv pannu
283 improvement m'pru:v.mont impguuvmang
284 to show improvement m'pru:v.mont impguuvmant kaattu
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285 to impress m'pres impges pannu
286 import ‘m.po:t (v)/1m'po:t (n) impooct
287 to import m po:t impoogt pannu
288 imposition ,Im.pa'z1f.on impoosigan
289 to give an imposition ,Im.pa'z1f.on impoosisan kofu
290 to imitate ‘Tm.1.tert imifeet pannu
291 imitation .Im.1'ter.fon imiteesan
292 image '1m.1d3 imeed3
293 toirrigate r.1.gert igrikeef pannu
294 irregular 1'reg.jo.lor igcekulac
295 irregularly 1'reg.jo.la.li igrekular aaka
296 to be irregular 1'reg.jo.lor igcekulac aaka icu
297 radium tipped ‘rer.di.om tipt icitijamtip
298 event 1'vent ivenfu

299 in m in

300 income 'm.kam inkam

301 income tax 'm.kam teks inkam taaks
302 inch mt [ inc

303 inch tape mt [ terp inc teep
304 insult ‘m.salt (n)/m’salt (v) incalf

305 to insult m'salt incalf pannu
306 insurance m'fo..ronts incuugans
307 to take an insurance m'[o..ronts incuugans etu
308 international n.to'naf.on.ol infagneesanal
309 intermediate n.to'mi:.di.ot infacmiitijat
310 interval 'm.ta.val infacval




311 interview ‘m.to.vju:(n)/ m.ta.vju:(v) infacoijuu
312 to give an interview ‘n.to.vju: intacvijuu kotu
313 to interview ‘m.ta.vju: infagvijuu pannu
314 industry 'm.da.stri intastgi

315 industrialist m'das.tri.o.list intastigijalist
316 independent n.dr'pen.dont intipentant
317 independently .n.dr'pen.dont.li intipentant aaka
318 intimately 'm.tr.moat.li infimeet aaka
319 to be intimate ‘n.tr.mot infimeet aaka ifu
320 to intimate ‘In.tr.mert intimeet pannu
321 intimation .In.tr mer.fon infimeegan
322 to give an intimation .In.tr'mer.fon infimeesan kotu
323 index ‘m.deks inteks

324 to index ‘m.deks inteks pannu
325 intelligent m 'tel.1.dzont intelidzang
326 indoor Jn'dor infoog

327 indoor game .n'do:r germ infoog keem
328 influenza 1n.flu'en.zo inpifujencaa
329 inflation m fler.fon infleesan
330 inland 'm.lond inlaant

331 invitation In.v1'ter,fon inviteegan
332 to invest m'vest invest pannu
333 investment m'vest .mont investment
334 investigation m, ves.tr ger.fon investikeesan
335 to invite m'vart invaif pannu
336 innings (cricket) 'n.amz innins
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337 to inject m'dzekt indzakt pannu
338 injection m'dzek.fon ind3aksan
339 engineer .en.d31 nior ind3inijag
340 engineering .en.d31 nia.rm ind3inijagin
341 to inject m'dzekt indzek{ pannu
342 injection m'd3zek.[on indzeksan
343 to give an injection m'dzek.fon indzeksan kotu
344 equal 'ir.kwal iikval
345 evening ‘1:v.niy iivinin
346 event 1'vent itvent
347 easy .71 1id3i

348 easily izl iid3i aaka
349 east i:st iist

350 yeast jist 1ist

351 easy 1.z iisi

352 easy chair '1..z1 tfeor iisiceeg
353 wood wuod ut

354 wooden chair wuod tfear uftanceeg
355 woodwork ‘wod.wsk utvack
356 wool wol ul

357 woolen ‘wol.on ullan

358 egg eg ek

359 exercise ‘ek.sa.sa1z ekcaccais
360 to take exercise ‘ek.sa.sa1z ekcaccais efu
361 excellent ‘ek.sol.ont ekcalanf
362 excellently ‘ek.sol.ont.li ekcalanf aaka
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363 exact 1g'zaekt ekcaakf
364 exactly 1g'zaekt .1i ekcaakt aaka
365 to ask to be excused 1k 'skju:z ekskjuus kee|
366 to excuse 1k 'skju:z ekskjuus pannu
367 excursion 1k'sks:.fon ekskaggsan
368 exchange 1ks'tfemd 3 ekcceends
369 to exchange ks tfeind 3 ekcceends pannu
370 exchange rate 1ks 'tfeind 3 rert ekcceends ceet
371 excellent ‘ek.sol.ont ekcalent
372 extra ‘ek.stro eksfraa

373 extra (a minor/actress) ‘ek.stra eksfraa
374 to extend 1k 'stend eksten{ pannu
375 extension 1k 'sten.t fon ekstensan
376 to ask for extension 1k 'sten.t fon ekstengan kee|
377 expression 1k 'spref.on ekspragan
378 to express 1k 'spres ekspras pannu
379 expression 1k 'spref.on ekspregan
380 to express 1k 'spres ekspres pannu
381 explanation .ek.splo'ner.fon eksplaneesan
382 to explain 1k ‘splem ekspleen pannu
383 expert ‘ek.sp3:t ekspart
384 expert opinion ‘ek.sp3:t o'pin.jon ekspart opinijan
385 experiment 1k 'sper.r.mont ekspariment
386 expression 1k 'spref.on ekspiras
387 to express 1k 'spres ekspiras pannu
388 to explain 1k 'splem ekspileejn pannu
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389 experience 1k 'spro.ri.ant s ekspiirijans
390 expensive 1k 'spent .s1v ekspensiv
391 export ‘ek.spo:t (n)/ 1k spo:t (v) ekspoort
392 to export 1k'spo:t ekspoort pannu
393 to expose 1k 'spavz ekspoos pannu
394 exposure 1k’ spaw.3or ekspoosar
395 X ray ‘eks.re1 eksree

396 to take an X ray ‘eks.re1 eksree efu
397 exservice... eks-'s3..vis ekssarviis
398 exservicemen .eks’'s3:.vis.mon ekssarviismen
399 excess ek'ses eksas

400 exactly 1g'zeekt .1i eksaakf aaka
401 exaclty (used as affirmative reply) 1g'zeekt .1i eksaak{li
402 exam 1g'z&em eksaam
403 to write an exam 1g'zeem eksaam equtu
404 to examine 1g' zem.m eksaamin pannu
405 examination 1g, z&em.1 nel.fon eksaamineegan
406 executive 1g'zek jo.tiv eksikjuutiv
407 executive engineer 1g'zek jo.triv en.d31 nior eksikjuutiv endzinijar
408 exit ‘ek.sit eksif

409 to exhibit 12 z1b.1t eksipit pannu
410 exhibition ek.st'bif.on eksipisan
411 eczema ‘ek.s1.mo eksiimaa
412 excise ‘ek.saiz (n)/ ek'saiz (v) eksais

413 economics 1i.ko'nom.iks ekanumiks
414 H.P. (Horse Power) ertf pi: ec pi




415 engine ‘en.dzm encin

416 engineer .en.d31 nior encinijar

417 editor ‘ed.r.tor etitar

418 editing ‘ed.1.tim efitfin

419 editorial ed.1'tor.ri.al efittoorijal,
420 to edit ‘ed.1t etit pannu

421 edition 1'dif.on etisan

422 efficient 1 fif.ont efigjan,

423 M.L.A. (member of legislative assembly) em el er em el ee

424 M.Sc. (Master of Science) em es Si: em es Si

425 M.A. (Master of Arts) em el em ee

426 M.O. (Money order) em ov em oo

427 M.P. (Member of Parliament) em pi: em pi

428 empty ‘emp .ti emti

429 to empty ‘emp .ti emti pannu
430 to embroider 1m bro1.dor emppgaajtag pannu
431 embroidery 1m bro1.dor.i emppgaajtaci
432 to employ m'plor emplaaj pannu
433 employment m plor.mont emplaajment
434 employment exchange m'plor.mont 1ks'tfeind 3 emplaajment eksceenc
435 employee m plor.i: emplaaji

436 embassy ‘em.ba.si empaci

437 to embroider 1m bror.dor empigaajtag pannu
438 emporium m'po:.ri.om empoogijam
439 emergency 1'm3:.d3ont .si emacd3zenci
440 to declare a state of emergency 1'm3:.d3ont .si emacd3enci tik|eer pannu
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441 emotional I'mow.[on.ol emooganal
442 to erect 1 rekt erekt pannu
443 erection 1'rek.fon eceksan

444 electronic 1,lek tron.ik elak{raanik
445 electricity 1 lek tris.1.ti elak{giciffi
446 electric 1'lek.trik elakticik
447 electric train 1'lek.trik trem elakticik ticeen
448 elastic 1'lees.tik elaastik

449 elementary .el.i'men.tor.i elimentaci
450 elementary school .el.i'men.tor.i sku:l elimentagi skuul
451 eligible ‘el.r.dza.bl elidzipi|
452 to be eligible ‘el.1.dz0.bl elidzipi| aaka icu
453 to elect 1'lekt elekt pannu
454 election 1'lek.fon eleksan

455 eversilver ‘ev.or ‘sil.vor evagcilvag
456 to evict 1'vikt evikf pannu
457 eviction 1'vik.fon eviksan

458 evidence ‘ev.i.donts evitens

459 to give evidence ‘ev.i.donts evitens kotu
460 N.G.O. (Non-gazetted officer) en d3i: ov en d3l oo
461 N.C.C. (National Cadet Corps) en si: si: en si si

462 to enquire m ' kwaror enkvajar pannu
463 to encourage m 'kar.idz enkaceed3 pannu
464 encouragement m'kar.ad3.ment enkaagedzment
465 to engage m'gerd3 enkeed3 pannu
466 engagement m'gerdz.mont enkeedzment
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467 to enquire m ' kwaror enkojac pannu
468 to hold an enquiry m kwaror enkojagi vai
469 entrance ‘en.tront s enfgans

470 to make an entry ‘en.tri entagi poofu
471 to entertain en.to'tem entagfejin pannu
472 entertainment en.to'tem.mont entagfejinment
473 to entertain en.to'ten entacteen pannu
474 enterprise ‘en.ta.praiz entagpgais
475 enterprising ‘en.to.prar.ziy enfagpgaisin
476 to enter ‘en.tor entac pannu
477 end end entu

478 to enlarge m'la:d3 enlaacd3 pannu
479 enlargement m'la:d3.mont enlaacrdzment
480 to make an enlargement (photography) m'la:d3.mont enlaardzment poofu
481 envelope ‘en.va.lovp envelap
482 engine ‘en.d3m end3in

483 engineer .en.d31 nior end3injag
484 to enhance m'ha:nts enhaans pannu
485 enamel 1'nem.al enamal
486 enemy ‘en.o.mi enimi

487 to educate ‘ed.jo.kert edzikeef pannu
488 education ed.ju'ker.fon edzikeesan
489 escort ‘es.ko:t (n)/ 1'sko:t (v) eskaagt
490 to escort 1'sko:t eskaact pannu
491 to escape 1'sketp eskeep pannu
492 to establish 1'steb.lif estaapilis pannu
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493 establishment I'staeb.l1f.mont estaapilisment
494 estimate ‘es.tr.mett estimeet
495 to give an estimate ‘es.tr.mert estimeet kofu
496 to estimate ‘es.tr.mert estimeet pannu
497 to make an estimate ‘es.tr.mert estimeet poofu
498 estate (plantation) 1'stert esteet
499 acre ‘er.kor eekac

500 April ‘er.pral eepLal
501 air-conditioned eor-kon'dif.ond eeckanfisan
502 to air-condition eor-kon'dif.on eeckanfisan pannu
503 airbus ear bas eecpas
504 air post (airmail) eor paust eeLpoost
505 air force eor fo's eerfoors
506 airmen eor men eecmen
507 airlines eor lamnz eeglains
508 airhostess eor 'hov.stes eechoostas
509 aerial ‘ea.ri.ol eecijal
510 area 'e9.11.9 eefijaa
511 aeroplane ‘ea.ra.plem eegoopleen
512 age group eidz gru:p eedzkcuup
513 agent ‘er.dzont eedzang
514 agency ‘er.dzont .si eedzansi
515 I.LA.S. (Indian Administration Service) a1 er es ai ee es
516 I.G. (Inspector General) ar dzi ai dzii
517 high court har ko:t aikooct
518 item ‘ar.tom aittam
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519 point by point (item by item) ‘ar.tom 'ar.tom aiffam aiffam aaka
520 idea ar'dio aitijaa
521 to give an idea ar'dio aitijaa kotu
522 to plan (lit: to make an idealitem]) ar'dio aitijaa pannu
523 high road har rosd aifoofu
524 island ‘ar.lond ailant

525 ice ars ais

526 ice cream ,ais 'kri:m aickgiim
527 ice box .ars'boks aispaaks
528 to flatter (lit:to place ice) ars ais poofu
529 to flatter (lit:to place ice) ars ais vai
530 opinion 9'pm.jon oppinijan
531 to ask for opinion 9'pim.jon oppinijan kee|
532 to give an opinion 9'pim.jon oppinijan kotu
533 obedient ov 'bir.di.ont opiitijant
534 to be obedient ov 'bir.di.ont opiitijant aaka igu
535 wife warf ojf

536 wire waror ojag

537 to wire (to send a telegram) waror ojag pannu
538 to be white wait 0jit aaka icu
539 workshop ‘w3:k.fop ocksaap
540 original 9'rid3.1.nal ogidzinal
541 originality 9 r1d3.1'nael.o.ti ocid3zinaliti
542 wonderful ‘wan.da.fol ontacful
543 only ‘oun.li onli

544 once more wAnts mo:r 0nsmoog
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545 O.K. ou ker 00 kee

546 vote vaut oot

547 restaurant (lit: hotel) h oo 'tel oottal

548 to vote vout 00{ pannu
549 to cast a vote vout 00{ pootu
550 to be open '9u.pan ooppan aaka ifu
551 to open '9v.pan ooppan pannu
552 hopeless 'how.plas ooplas

553 homeopathy how.mi'pp.o.01 oomijoopati
554 old ovld oolt

555 old age ould erds oolf eed3
556 volts vplts oolfs

557 stop (lit:hold on) hovld pn oolfaan

558 holdall (travelling case) ‘howld.a:l ooltaal

559 voltage 'vol.tid3 oolteeds
560 over (cricket term) "9u.var oovar

561 to over act ,ou.va 'raekt oovag aakt pannu
562 to go too far (over) ‘9u.var oovag aaka poo
563 overhaul '0v.va.ho:l oovagaajil
564 overcoat 'ou.va.kout oovagkoot
565 to overdraw 9v.va dro: oovagtacaa pannu
566 overdue 9v.vo dju: oovactijuu
567 to overtake v.vo tetk oovacteek pannu
568 overtime '9u.va.taim oovagtaim
569 to do overtime '9u.va.taim oovartaim pannu
570 overflow ou.va'flov oovacfloo
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571 to overflow ,0v.vo flov oovacfloo pannu
572 own house oon havs oonhavus
573 owner '9v.nor oonag
574 queue kju: Kjuu

575 crack (a mad person) kraek kraak
576 gratuity gra'tju:.o.ti keaatjuuti
577 crop (western style gent's hair cut) krop kraap

578 to have a hair cut (to crop one's hair) krop kraap pannu
579 graph gra:f kraapf
580 gram greem kraam
581 gratuity gro'tju.o.ti kraadzujti
582 graduate ‘graedz.u.ot (n)/ ‘gredz.u.ert (v) kraadzuveet
583 cross kros kraas

584 cross country kros'kan.tri Kraas kan(fgi
585 cross question kros 'kwes.tfon kraas kuvestijan
586 to cross kros kgaas pannu
587 criminal ‘krim.1.nol kcimina]
588 criminal court ‘krim.1.nal ko:t kciminal koot
589 cream kri:m kgiim

590 green griin kgiin

591 green room (theatre) gri:n rum kriin fuum
592 grease gri:s kgiis

593 credit ‘kred.1t kretit

594 to give credit ‘kred.1t keetit kotu
595 to credit ‘kred.1t kretif pannu
596 crate krert kreet
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597 grade grerd kreet

598 to crate krert kreet pannu
599 crane krem keeejn
600 crime kraim kraim
601 to grind gramd kgain{ pannu
602 grinder ‘gram.dor kcaintag
603 class kla:s klaas

604 to take a class;to teach a class kla:s klaas etu
605 qualification kwnol.r.fi ker.fon kvaalifikeesan
606 to qualify ‘kwol.1.far kvaalifai pannu
607 quick kwik koik

608 quiz kwiz kvis

609 queen kwin kviin

610 club klab klap

611 clock klok klaak

612 cloth kIO klaat

613 clerk kla:k klaack
614 clarinet klaer.r'net klaaginet
615 to play the clarinet kleer.1'net klaaginet pootu
616 clover (card suit) 'klow.var klaavag
617 glass gla:s klaas

618 glass tumbler gla:s ‘tam.blor klaastam|ag
619 glycerine ‘glis.or.i:n klicagin
620 glycerine ‘glis.or.i:n klicigin
621 clip klip klip

622 clear klior klijac
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623 to clear klior klijag pannu
624 clinic 'klm.ik klinik
625 to be clean kli:n kliin aaka icu
626 to clean kli:n kliin pannu
627 cleaner (often a lorry driver's assistant) ‘kli:.nar kliinag
628 clue klu: klu

629 to find a clue klu: klu kitai
630 to give a clue klu: klu kotu
631 glucose ‘glu: kows kluukkoos
632 glucose ‘glu: kows kluukoos
633 climax ‘klar.meeks klaimaaks
634 chloroform ‘klor.a.form kloogapaam
635 chlorinated water ‘klo:.rrner.tid ‘'wo:.tor kloogineettat vaattag
636 chloride ‘klo:.rard kloogaif
637 cousin ‘kaz.on kacin

638 cutter (a trade) 'kat.or kattag

639 cutting pliers ‘kat.ay ‘plar.oz kattigpleejag
640 cutting pliers ‘kat.ay ‘plar.oz kattippilaijag
641 to cut kat kat pannu
642 cut piece kat pi:s katpiis
643 contractor kon 'traek.tor kanjraaktac
644 country ‘kan.tri kangci

645 conductor kon'dak.tor kantaktag
646 contractor kon'traek.tor kanticaaktag
647 to condition kon'dif.on kanfisan pannu
648 to make a condition kon'dif.on kantisan pootu




649 to condemn kon'dem kanfem pannu
650 to consume kon'sjum kansjuum pannu
651 consumer kon'sju:.mor kansjuumag
652 catholic 'kae0.0l.1k kattoolik
653 country ‘kan.tri kantiri

654 cup kap kap

655 cupboard 'ka.bad Kappoogt
656 cupboard 'ka.bad Kapoogt,
657 gum gam kam

658 computer kom'pju..tor Kampjuuttag
659 complaint kom plemt kamp|eejint
660 to give a complaint kom 'plemt kampleejint kotu
661 to complain kom plem kampleen pannu
662 compounder 'kom.pasnder kampavuntag
663 company 'kam.pa.ni kampani
664 compositor ( a trade in printing) kom 'poz.1.tor kampaacitfag
665 compartment kom'pa:t.mont kampaactment
666 computer kom'pju:.tor Kampijuuttag
667 to compete kom 'pi:t kampiit pannu
668 to compel kom'pel kampe] pannu
669 company 'kam.pa.ni kampeni
670 to compare kom'peor kampeeg pannu
671 to combine kom'bain kampain pannu
672 compost (agriculture) 'kpm.post kampoost
673 community ko'mju:.na.ti kamjuuniti
674 community center ko'mju:.na.ti ‘sen.tor kamjuuniti centac
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675 communist ‘kom.jo.nrst kamjuunist
676 communism 'kom.j.n1.zom kamjuunisam
677 commercial ko'ms:.fal kamaggsjal
678 come on kam pn kamaan
679 commander ko 'ma:n.dor kamaangag
680 commandant 'kom.on.daent kamaangant
681 command ko'ma:nd kamaant
682 to command ko'ma:nd kamaant pannu
683 committee ko' 'mit.i kamitti
684 commission ko 'mif.on kamigan
685 commissioner ko 'mif.on.or kamiganag
686 commentary ‘kom.on.tri kamengaci
687 kerchief 'k3.tfif kacciip
688 current 'kar.ont kacang
689 corrupt ka'rapt kagapt
690 to be corrupt ka'rapt kagapt aaka igu
691 to corrupt ka'rapt kagapt pannu
692 corruption ka'rap.fon kagapsan
693 currency ‘kar.ont .si kagansi
694 correspondent kor.1'spon.dont kagaspaantant
695 correspondence kor.1'spon.dont s karaspaantans
696 correct ko'rekt kacekt
697 to be correct ko'rekt kacekt aaka icu
698 to correct ko 'rekt kacek{ pannu
699 correction ka'rek.[on kaceksan
700 culvert 'kal.vot kalvart
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701 colour ‘kal.or kalac

702 to colour ‘kal.or kalar pannu
703 to collect ka'lekt kalekt pannu
704 collector (a high govt. post) ko'lek.tor kalek{tag

705 collection ka'lek.fon kaleksan

706 cover 'kav.or kavag

707 to cover 'kav.or kavag pannu
708 to put a cover to 'kav.or kavag pootu
709 government ‘gAv.on.mant kavagment

710 governor 'gAv.on.or kavacnag

711 covering letter ‘kav.or.any ‘let.or kavaciy lettag
712 council 'kaont .sal kavunci],

713 councilor ‘kaont .sal.or kavuncilag

714 to count kavnt kavunt pannu
715 counter ‘kawvn.tor kavuntag

716 counting kaont.im kavuntin

717 to congratulate kon'greaet.ju.lert kankraadzuleet pannu
718 congratulations kon greet.ju'ler.fonz kankgaad3uleesans
719 to congratulate kon'graet.jo.lert kankigaad3uleet pannu
720 congratulations kon greet.ju'ler.fonz kankiraad3uleetsans
721 concession kon'sef.on kancegan

722 to give a concession kon'sef.on kancegsan kotu
723 country ‘kan.tri kanti

724 control kon 'trawl kantgoo],

725 to control kon 'trawl kantgool pannu
726 controller kon 'traw.lor kantroolac
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727 cantonment (military quarters) 'keen.ton.mant kantoonment
728 confusion kon'fju:.30n kanfjuugan
729 to confuse kon'fju:z kanfjuus pannu
730 to confirm kon'f3:m kanfagm pannu
731 confirmation kon.fa'mer.fon kanfagmeegan
732 to conform kon'fo:m kanfaagm pannu
733 to consume kon'sju:m kansjuum pannu
734 consumer kon'sju:.mor kansjuumag
735 to connect ko 'nekt kanakt pannu
736 connection ko nek.fon kanaksan
737 to give a connection ko'nek.fon kanakgsan kotu
738 to connect ko 'nekt kanekt pannu
739 connection ka'nek.fon kaneksan
740 to give a connection ka'nek.fon kaneeksan kotu
741 custom 'kas.tom kastam

742 customs 'kas.tomz kastams
743 customs office 'kas.tomz 'pfiis kastams aapiis
744 customs control 'kas.tomz kon 'travl kastams kanfroo]l
745 customer ‘kas.to.mor kastamag
746 customer service 'kas.to.mor 's3:.vIs kastamag cagviis
747 cocktail party ‘kok.te1l ‘pa..ti kaaktejil paactti
748 goggles ‘gpg.lz kaakils

749 gang gxn kaank

750 gangway (shipping) ‘gaen.wer kaanvee
751 gangmen (railways) ga&en men kaanmen
752 casually 'kez.ju.a.li kaacuval aaka
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753 casual leave ‘kez.ju.al lirv kaacuval liiv
754 catch (cricket) keetf kaatc
755 to catch keet[ kaatc pannu
756 catapult ‘kaet.o.palt kaattapulf
757 catalogue ‘kaet.ol.og kaattalaak
758 cotton 'kot.on kaaffan
759 gadget ‘gaedsz.at kaatdzat
760 cataract (medical) ‘keet.o.raekt kaatageekt
761 to be gaudy ‘go:.di kaati aaka ifu
762 cadet ko'det kaatet
763 candle ‘kaen.dl kaanfil
764 catholic ‘kaeb.0l.1k kaattalik
765 captain 'kaep.tin kaaptan
766 coffee 'ko.fi kaappi
767 copy 'ko.pi kaappi
768 to copy 'kop.i kaappi ati
769 to copy 'kop.i kaappi pannu
770 to make coffee 'kof.i kaappi pootu
771 capsule ‘keep.sju:l kaapsjuul
772 gabardine (a kind of cloth) ‘geb.o.diin kaapactiin
773 cabaret ‘kaeb.a.re1 kaapagee
774 copyright ‘kop.i.rart kaapigait
775 cabin 'keeb.m kaapin
776 cabinet 'kaeb.1.not kaapinet,
777 cabbage 'kaeb.1d3 kaapeed3
778 coffee 'kof.i kaafi
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779 camp kaemp kaamp
780 complimentary kom.plr' men.tor.i kaampl|imentaci
781 competition Jkom.pa'tif.on kaampatisan
782 compass 'kam.pas kaampas
783 comrade 'kom.rerd kaamgeet,
784 commerce 'kom.3:s kaamags
785 common 'kom.on kaaman
786 common sense 'kom.on sent s kaamancens
787 commonwealth ‘kpm.on.wel0 kaamanvelt
788 comic ‘kom.ik kaamik
789 camera ‘keem.ro kaamigaa
790 comedian ko'mi:.di.on kaamiifijan
791 comedy ‘kom.o.di kaameti
792 comedian ka. 'mi:.di.on kaametijan
793 camera ‘kaem.ro kaameegaa
794 coin kom kaajn
795 coil (technical) kol kaaj]
796 coil (technical) ko1l kaajil
797 coin kom kaajin
798 car ka:r kaag
799 cork kok kaack
800 cartoon ka:'tun kaactfuun
801 cards (playing cards) ka:dz kaacts
802 garden ‘ga:.don kaactan
803 guardian 'ga:.di.on kaactijan
804 card ka:d kaactu
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805 to play a card;to drop a postcard ka:d kaactu pootu
806 corduroy (a type of cloth) 'ko:.da.ror kaacturaaj
807 cartoon ka: 'tumn kaactuun
808 corporation ko:.par'er.fon kaagpageesan
809 carbon paper 'ka:.ban "per.par kaagpanpeeppac
810 carburetor (automobile) ka:.bo'ret.or kaarpuceettag
811 carpet 'ka:.pit kaagpet
812 corporation ko:.par'er.fon kaagpogeesan
813 garment ‘ga:.mont kaacment
814 garland ‘ga:.lond kaaglang
815 to garland ‘ga:.lond kaaglant pannu
816 corner 'ko:.nor kaacnag
817 carrot ‘keer.ot kaacat
818 corridor ‘kor.r.do:r kaacitoog
819 carrier ‘ker.i.or kaarijac
820 garrison (military) 'gar.1.son kaagisan
821 character ‘keer.1k.tor kaacektag
822 guarantee .geer.on 'ti: kaagenti
823 to give a guarantee .geer.on 'ti: kaagenti kotu
824 to guarantee .ger.on 'ti: kaagenti pannu
825 carriage 'keer.1d3 kaageeds
826 call (as a telephone call) ko:l kaal

827 calcium ‘keel.si.om kaalcijam
828 golf golf kaalp

829 call for (used in govt adm.) ko:l forr kaalfaar
830 to call for ko:l forr kaalfaar pannu
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831 galvanise (technical) ‘gel.va.naiz kaalvanais
832 call sheet (cinema) kol fi:t kaalgsiit
833 calender 'keel.m.dor kaalanfag
834 collar 'ko.lor kaalag

835 cholera 'kol.or.o kaalacaa
836 gallery ‘gael.or.i kaalari

837 gallon ‘gel.on kaalan

838 colony 'kol.o.ni kaalani
839 calico (type of cloth) ‘keel.1.kowv kaalikkoo
840 calling bell ‘ko:.lim bel kaalinpel
841 cauliflower 'kol.1 flas.or kaaliflavag
842 college ‘kol.ad3 kaaled3
843 cancer ‘keent .sor kaancag
844 conductor kon'dak.tor kaantak{
845 candidate ‘keen.dr.dot kaantiteet,
846 canteen keen'ti:n kaantiin
847 conference 'kon.for.ont s kaanfacans
848 confiscate 'kon.fi.skert kaanfiskeet
849 to confiscate 'kon.fi.skert kaanfiskeet pannu
850 canvassors 'kaen.va.sor kaanvaacags
851 canvas (thick water-proof material) ‘kaen.vas kaanvaas
852 to canvass ‘keen.vas kaanvaas pannu
853 convent ‘kon.vont kaanvent
854 canvas shoes 'keen.veos [u:z kaanves su
855 canvassing 'kaen.va.sim kaanvesir
856 convocation kon.va'ker.[on kaanvookeesan
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857 constable 'kant .sta.bl kaanstapi|,
858 cancer ‘keent .sor kaansag
859 conservative kon's3:.va.tiv kaansagaveefiv
860 conservative party kon's3:.va.tiv 'pa:.ti kaansagveetiv paacfi
861 to cancel 'kaent .sal kaanse] pannu
862 cash kaef kaag

863 to encash (as a cheque) kaef kaas pannu
864 caution 'ko:.Jon kaagan
865 cashier ke 1or kaagsijag
866 cause ko:z kaas

867 gas g&s kaas

868 gas cylinder gaes 'sil.an.der kaas cilintag
869 caste ka:st kaast

870 costly 'kost .1i kaastli
871 caustic soda 'ko:.stik kaastik cootaa
872 gospel 'gps.pal kaaspal
873 cosmopolitan koz.ma'pol.r.ton kaasmoopaalitan
874 gas light gees lait kaaslait
875 gas stove ge&s stovv kaasstav
876 casual 'kees.ju.al kaasuval
877 casual leave (used in adm.) ‘keez.ju.al licv kaasuvalliiv
878 casually ‘keez.ju.a.li kaasuvalaaka
879 kick kik kik

880 king km kin

881 kitchen ‘kitf.on kiccan
882 guitar gr'ta:r kittaac
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883 to play the guitar gr'ta:r kittaar pootu
884 kidnap 'kid.neep kitnaap
885 to kidnap 'kid.nep kitnaap pannu
886 kidnap 'kid.nep kitneep
887 to kidnap 'kid.n@p kitneep pannu
888 kidney 'kid.ni kitni

889 gear (automobile) gror kijag

890 ground (usually playground) grasnd kigavuntu
891 grand greend kigaanf
892 grant gra:nt kiraant
893 to be grand grend kigaanf aaka icu
894 to grant gra:nt kigaanf pannu
895 crop (western style gent's hair cut) krop kicaap
896 gram greem kicaam
897 gramaphone ‘grem.a.foovn kiraamapoon
898 to play the gramaphone ‘greem.a.foon kiraamapoon poofu
899 cross krps kigaas
900 to cross (as the street) kros kigaas pannu
901 to mark a cross kros kigaas pootu
902 cricket ‘krik.it kicikket
903 to play cricket ‘krik.at kirikket aatu
904 criminal 'krim.1.nal kigiminal
905 crepe ( a type of cloth or paper) krep kiceep
906 gilt (a gold coloured covering) gilt kilt

907 guild of service (a service org.) gild ov/pv 's3:.vIs kil aaf cagvis
908 to be guilty ‘gil.ti kiltti aaka icu
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909 kilo (kilogram) 'ki:.los kiloo
910 kilogram ‘kil.o.greem kilookraam
911 kilometer 'kil.o mi:.tor kiloomiittag
912 clutch (automobile) klatf kilac
913 class kla:s kilaas
914 glass gla:s kilaas
915 classmate ‘kla:s.mert kilaasmeet
916 glycerine ‘glis.or.iin kilicagin
917 clearly 'kl li kilijar aaka
918 to be clear klior kilijac aaka igu
919 to clear klror kilijac pannu
920 clearance ‘kla.ront s kilijagans
921 clearance sale ‘klia.ront s seil kilijagans ceel
922 christian ‘kris.tfon kiristian
923 christmas 'kris.mas kirismas
924 kiss kis kis

925 to kiss kis kis pannu
926 key ki: kii

927 to wind (turn the key) ki: kii kotu
928 cook kok kuk

929 cooker ‘kok.or kukac
930 to cook kok kuk pannu
931 good gud kut

932 good evening gud '1:v.ni kutiivinip
933 good news gud nju:z kutnijus
934 good night gud nart kutnait
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935 good bye ‘gud.bar kutpai
936 good morning god ‘mo:.niy kutmaagnin
937 good will goud 'wil kutvil,
938 goods gudz kuts

939 crude oil kru:d o1l kuruut aajil
940 group gru:p kuguup
941 gross grous kugroos
942 quarters 'kwo:.torz kuvaacttacs
943 quality ‘kwnol.1.t1 kuvaaliti
944 qualification kwnol.1.fi'ker.fon kuvaalifikkeesan
945 qualified ‘kwnol.1.faid kuvaalifait,
946 to qualify ‘kwol.1.far kuvaalifai pannu
947 quintal ‘kwin-tal kuvintaal
948 quinine ‘kwin.i:n kuvinnin
949 quinine ‘’kwin.i:n kuvainin
950 chloroform ‘klor.a.fom kuloogapaam
951 chloroform ‘klor.o.form kuloogafaam
952 cushion 'kof.on kugan
953 goods gudz kuuts
954 goods train gudz tremn kuuts {gejin
955 coupon 'ku:.pon kuuppan
956 cool ku:l kuul
957 to be cool ku:l kuu] aaka icu
958 cool drink ku:1 drigk kuultrink
959 cooler (as water cooler) 'ku:.ler kuulac
960 cooling glass (sun glasses) 'ku.lig gla:s kuulink|aas
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961 goose (in swear word like 'fool') gu:s kuus
962 get out get aut ket avut
963 kettle ‘ket.1 kettil
964 get ready get ‘red.i ket geti
965 chemical 'kem.1.kol kemika]
966 chemist 'kem.1st kemist
967 kerosene ‘ker.a.si:n keroocin
968 gazette (an official govt publication) go'zet kedzat
969 guess ges kes
970 guest room gest ruim kest cuum
971 guest house gest havs kest havus
972 to guess ges kes pannu
973 K.G. (kindergarten) ker d3i: kee dzi
974 cake ketk keek
975 cake oven keik 'av.on keek avan
976 to bake a cake ketk keek cufu
977 casual leave (adminstration) ‘kaez.ju.ol litv keecuva] liiv
978 gate gert keet
979 cable ‘ker.bl keepi|,
980 game germ keem
981 gain (profit) gem keejn
982 to take care keor keeg etu
983 to care keor keeg pannu
984 careful 'kea.fol keegpul
985 to be careful 'kea.fol keecpul aaka icu
986 careless 'kea.los keegles
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987 carroms (an indoor game) 'keer.om keetam
988 canvassers 'kaen.va.sorz keenvaacags
989 canvas (thick water-proof material) ‘kaen.vas keenvaas
990 to canvass ‘kaen.vas keenvaas pannu
991 gauge gerds keeds
992 to gauge gerds keedz pannu
993 case (legal or medical) keis kees

994 to file a case (legal) keis kees pootu
995 casual leave (adminstration) ‘kez.ju.al litv keesuval liiv
996 guide gard kaitu

997 to guide gaird kaitu pannu
998 kindly ‘kaind.li kaint aaka
999 to be kind kamnd kaint aaka ifu
1000 cocaine kot 'kem kokkeejn
1001 cocoa 'kov.kov kokkoo
1002 quotation kwaw ‘ter.fon kotteesan
1003 to give/submit a quotation kwaw 'ter.fon kotteesan kofu
1004 godown 'govdavn kotelan
1005 quiet kwarat kojat
1006 quietly kwarat kojat aaka
1007 to be quiet kwarot kojat aaka ifu
1008 to quieten kwarot kojat pannu
1009 choir kwaror kojag
1010 gorilla go'ril.o kogilla
1011 collateral ko'laet.or.0l kolaattaral
1012 collaborate ko'laeb.o.rett kolaapogeet
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1013 to collaborate ko'leeb.o.rett kolaapogeet pannu
1014 collaborator ko'leb.a.rer.tor kolaapogeetas
1015 collision ko'l13.on kolisan
1016 to collide ko'lard kolait pannu
1017 concession kon'sef.on koncesan
1018 question ‘kwes.tfon kostijan
1019 to ask a question ‘kwes.tfon kostijan kee|
1020 to question ‘kwes.tfon kostijan pannu
1021 question paper ‘kwes.tfon ‘per.por kostijanpeeppag
1022 co-education kow.ed.js ker. fon koo ed3zukeesan
1023 quotation ‘kwow.to koottaa
1024 coat kowt kootfu
1025 to quote kwaut koot pannu
1026 godown 'govdasn kootavun
1027 godown 'govdasn kootelan
1028 court (legal, or as in tennis) ko:t koot
1029 course ko:s koogs
1030 to take a course ko:s koogs efu
1031 to do a course ko:s koogs pannu
1032 goal goul kool

1033 cold kowld kool
1034 gold goould koolt
1035 to catch a cold kowld koolt piti
1036 gold medal govld 'med.al koolfmetal
1037 to score a goal goul kool pootu
1038 koala kow'a:.lo koolaa
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1039 co-operative society kow 'pp.or.o.tv so'sar.o.ti koovaapaceetiv stoog
1040 cone ice-cream kown- ars'kri:m koon aiskgiim
1041 councillor 'kawvnt .sol.or kauncilag
1042 chair tfear cceeg
1043 slip (of paper) slip clip

1044 suction tube (technical) 'sak.fon tju:b caksantjuup
1045 success sok'ses caksas
1046 successful sok 'ses.fol caksasfu]
1047 to become successful sok'ses.fal caksasful aaku
1048 suddenly ‘'sad.on catan aaka
1049 sub- sab- cap...
1050 sub inspector sab-1'spek.tor capinspektac
1051 sub contractor sab-kon'treek.tor capkaantigaaktag
1052 subpoena (legal) $0'pii.ng cappiinu
1053 support sa'po:t cappoogt
1054 to support sa'po:t cappooft pannu
1055 suppose $9'pavz cappoos
1056 submarine ,sAb.ma'ri:n capmegin
1057 subway ‘'sab.wer capuee
1058 supply sa'plar caplai
1059 to supply so'plar caplai pannu
1060 supplier so'plar.or caplaijag
1061 subject 'sab.dzekt capdzekt
1062 to suffer ‘saf.or cafag pannu
1063 something (a relationship between two people) 'sam.01m camtin
1064 something (a bribe or a tip) 'sam.01m camtin




1065 sump (water tank at ground level) samp camp
1066 summer ‘'sAm.or cammag
1067 summons (legal) ‘sAm.anz cammans
1068 scientist 'saron.tist cajantist,
1069 science saront s cajans
1070 sir s3r cag
1071 circus 's3:.kos cackkas
1072 circle 's3:.kl cagkki]
1073 circle inspector ‘s3:.kl m’'spek.tor cackkil inspektag
1074 circular (written info circulated) 's3i.kju.lor cackkular
1075 circuit (technical) "s3..kit cackjuut
1076 church tf3:tf cace
1077 surcharge ‘s3..tfa:dz cagccaacds
1078 to search s3:tf cafc pannu
1079 shirt J3it cagf
1080 certificate so'tif.r.kot cagtipikeet
1081 to certify 's3..tr.far cagtipai pannu
1082 to certify 's3.tr.far cactifai pannu
1083 surname 's3:.nerm cafneem
1084 surprise so'praiz cagpgais
1085 to serve s3.v cafu pannu
1086 server 's3..var cagvag
1087 servant 's3:.vont cagvant
1088 service '$3..VIS caguiis
1089 to service (automobile) '$3..VIS ca[viis pannu
1090 servicing (automobile) '$3..VIS.I cagviisin
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1091 to take a survey of 's3..vel cafvee etu
1092 to survey 's3:.ver cafvee pannu
1093 surgeon 's3:.d3on cagdzan
1094 to surrender sor'en.dar cafantar pannu
1095 to salute so'lu:t caljuuf pannu
1096 saloon (barber's shop) so'lu:n caluun
1097 saloon (a specially built railway carriage) so'luin caluun
1098 sovereign (gold of particular weight/composition) ‘spv.ar.an cavagan
1099 sound sasnd cavunf,
1100 son sAn can

1101 to suggest so'dzest cadzast pannu
1102 suggestion sa'dzes.tfon cadzeqan
1103 to become suspended s9'spend caspentu aaku
1104 to suspend so'spend caspentu pannu
1105 suspension order (government administration) so'spen.fon 'o..der caspenqanaactac
1106 suspense s9'spent s caspens
1107 saw oK caa

1108 socket (technical) ‘spk.1t caakkat
1109 chalk tfok caak
1110 a piece of chalk tfok pi:s caak piis
1111 chocolate "tjok.lot caaklet
1112 socks spks caaks
1113 to become/get sanctioned ‘'sepk. fon caarnqan aaku
1114 to sanction 'seepk. fon caanqgan pannu
1115 satin (a type of cloth) 'saet.n caaffin
1116 chops ( a meat dish) tfops caaps
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1117 soft soft caaft
1118 champion "tfeem.pi.on caampijan
1119 sample ‘'sa:m.pl caampi|
1120 to give a sample 'sa:m.pl caampi| kofu
1121 to sample ‘'sa:m.pl caampi| pannu
1122 choice tfors caajs
1123 sir s3r caag
1124 chart tfa:t caagt
1125 to sort out so:t aut caastauf pannu
1126 sorter (a job in post office/railways) 'so.tor caacttar
1127 sorting office so..tim ‘ofiis caacffin aapiis
1128 charge tfa:d3 caards
1129 to charge tfa:d3 caardz pannu
1130 sergeant ‘sa:.dzont caagdzang
1131 sergeant 'sa:.dzont caagdzenf
1132 sari 'sa.ri caafi
1133 sorry 'sor.i caagi
1134 salt solt caalf
1135 to become solved splv caalv aaku
1136 to solve splv caalv pannu
1137 salad ‘seel.ad caalat
1138 sovereign 'spv.or.m caavagan
1139 sovereign gold 'spv.or.in govld caavacan koolf
1140 sovereign state ‘spv.or.in stert caavagan steef
1141 sandal wood ‘'seen.dal wod caantalvut
1142 sandals ‘seen.dolz caantals
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1143 chance tfamnts caans
1144 to get a chance tfamnts caans kifai
1145 to give a chance tfants caans kotu
1146 chancellor (university) ‘tfa:nt.sol.or caansalag
1147 sanatorium ,s&n.o'tor.ri.om caanaffoogijam
1148 sanatorium ,s&n.a'to.ri.om caaniffoogijam
1149 sanitary 's@en.1.tri caanitagi
1150 sanitation ,se&en.1'ter.fon caanifeeqan
1151 saucer 's0..80r caasar
1152 sick stk cik

1153 chicory ‘tfik.or.i cikkari
1154 sickly ‘stk.li cikli
1155 signal ‘sig.noal siknal
1156 to give a signal ‘sig.nal ciknal kotu
1157 signature 'sig.nr.tfor cikneeccag
1158 to put one's signature 'sig.nr.tfor cikneeccag pootu
1159 cigarette ,s1g.or'et cikaget
1160 sink (as a kitchen sink) sigk cipk
1161 single 'si.gl, cipki
1162 situation sit.ju'er.fon ciccuveeqan
1163 chit (as a chit fund) tfit cit

1164 city ‘stt.i cifti

1165 sitting room 's1t.In ru:m cittigguum
1166 chit fund tfit fand citpanfu
1167 chips tfips cips
1168 symptom ‘stmp .tom cimfam




1169 cement ST'ment cimti
1170 symbol ‘stm.bal cimpal
1171 simple ‘stm.pl cimpi|
1172 chimney "tfim.ni cimni
1173 cement sI'ment cimenf
1174 to be chill tfil cil aaka icu
1175 silk silk cilk
1176 to be silly 's1l.i cilli aaka igu
1177 silver ‘sil.var cilvag
1178 slip (of paper) slip cilip
1179 cylinder ‘s1l.m.dar cilintag
1180 civil ‘stv.ol civil
1181 civil servant ‘stv.al 's3..vont civilcagvent
1182 cinema 'SIN.9.md cinimaa
1183 system 's1s.tom cistam
1184 sister 's1s.tor cistag
1185 secret 'siz.krot ciikret
1186 season 'siz.zon ciican
1187 season ticket 'siz.zon ‘tik.1t ciicantikket
1188 see saw 'si1.80: ciicaa
1189 seat sitt ciit
1190 cheap tfiip ciip
1191 to be cheap tfi.p ciip aaka ifu
1192 chief tfi:f ciif
1193 serial ‘s1a.ri.ol ciicijal
1194 serious 's10.11.08 ciigijas
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1195 to be serious '$10.11.08 ciigijas aaka icu
1196 series ‘s10.11:Z ciigiis
1197 seal si:l cii],

1198 to seal si:l ciil pannu
1199 to put the seal si:] cii] vai
1200 sealing wax ‘si:.lmy weeks ciilinvaaks
1201 ceiling fan ‘si:.lig fen ciilinfeen
1202 scene (in a play or film) si:n ciin

1203 senior ‘si..ni.or ciinijag
1204 cheese tfi:z ciis

1205 to cease (as an engine) si:s ciis aaku
1206 to seize (as to be confiscated by the customs etc.) si:z ciis pannu
1207 superior su: 'pra.ri.or cuppiigijag
1208 supreme court su: 'prixm ko:t cupgiimkoogf
1209 superimpose (photography) ,SUL.Pa.ITm pavz cupagimpoos
1210 superb su:'p3:b cupagp
1211 superficial ,sur.pa'fif.al cugficijal
1212 superceed sui.pa'si:d cupagsiif
1213 to superceed sus.pa'si:d cupagsiif pannu
1214 suit sjuct cuut

1215 suitcase 'sju:t.kers cuutkees
1216 to suit sju:t cuut pannu
1217 soup su:p cuup
1218 supermarket ‘suz.pa, ma:.kit cuuppagmaackef
1219 supervisor ‘su.pa.var.zer cuuppagvaicag
1220 to supervise 'sui.pa.vaiz cuuppagvais pannu
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1221 superintendent ,sui.pa.ri ten.dont cuuppiganfu
1222 sewage ‘su:.1d3 cuujeeds
1223 sewage ‘su:.1d3 cuuveed3
1224 to choose thuz cuus pannu
1225 suicide ‘su:.1.sard cuusaif
1226 to commit suicide ‘su.r.sard cuusaif pannu
1227 cheque tfek cek

1228 check up (medical and technical) tfek Ap cek ap
1229 to check up tfek Ap cek ap pannu
1230 checker (one who checks tickets in bus) ‘tfek.ar cekkar
1231 checking inspector tfek.m m'spek.tor cekkin inspektac
1232 to issue a cheque tfek cek kotu
1233 to check tfek cek pannu
1234 checkpost "tfek.poust cekpoost
1235 security st kjoa.ri.ti cekjuucifi
1236 secretary ‘sek.ra.tri cekratari
1237 section ‘sek.fon cekgan
1238 sex seks ceks
1239 secondary grade 'sek.on.dri greid cekantagikigeet
1240 second language ‘sek.ond 'leen.gwids cekanlaanveeds
1241 second hand ‘sek.ond haend cekanhaanf
1242 set set cef

1243 settee (sofa set) set'i: cetfi
1244 settle ‘set.] cettil
1245 to settle ‘set.] cettil pannu
1246 settlement 'set.] .mont cettilment
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1247 to make a settlement ‘set.] .mont cettilment cej
1248 to set set cef pannu
1249 centre ‘sen.tor cenffac
1250 September sep tem.bar ceptampac
1251 chain tfem cejin
1252 to chain (as a dog) tfem cejin pannu
1253 ceremony 'ser.1.ma.ni cefimani
1254 cell (biology/battery) sel cel
1255 select st'lekt celakt
1256 to select st'lekt celakt pannu
1257 selection st'lek.fon celakqan
1258 celluloid 'sel.jo.loid celuulaajit
1259 cent sent cent
1260 scent sent cent
1261 to put on scent (to wear scent) sent cent pootu
1262 central 'sen.trol centgal
1263 sentry ‘sen.tri centfi
1264 centenary sen 'ti:.nor.i centinagi
1265 censor ‘sent .sar censaag
1266 to censor ‘sent .sor censaag pannu
1267 session (legal) ‘sef.on cegan
1268 chess tfes ces
1269 to play chess tfes ces aafu
1270 saccharine 'seek.or.in ceekkaciin
1271 saxophone 'seek.so.fovn ceeksafoon
1272 sanction 'seepk.fon ceenqgan
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1273 saddle ‘saed.l ceetil
1274 chapel (a small church) "tfep.ol ceeppal
1275 safe (for keeping valuables) serf ceef
1276 to be safe serf ceef aaka igu
1277 chamber (legal) ‘tferm.bar ceempac
1278 champion 'tfeem.pi.on ceempijan
1279 sample ‘'saxm.pl, ceempi|
1280 same here serm hror ceemhijag
1281 chain tfemn ceejn
1282 change tfemds ceejnn
1283 chair tfeor ceeg
1284 chairman ‘tfea.mon ceefman
1285 sale seil ceel
1286 to make a sale seil ceel pannu
1287 salesgirl ‘seilz.gs:1 ceelskacl
1288 salesman ‘se1lz.mon ceeksman
1289 save Se1v ceev
1290 to save serv ceev pannu
1291 savory 'ser.vor.i ceevai
1292 savings bank 'ser.vinz bank ceevinspaarn
1293 to chase tfers cees pannu
1294 psychology sar kol.o.d3i caikkaaldzi
1295 cycle ‘sar.kl caikki]|,
1296 to ride a cycle ‘sar.kl caikkil oottu
1297 to cycle ‘sar.kl caikki| pannu
1298 cyclone ‘sar.kloon caikloon
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1299 sight sart cait
1300 to look at girls (sight) sart caif ati
1301 sideburns 'said.b3:nz caifpagns
1302 sidebusiness (an additional business or trade) ‘sard- 'biz.nis caitpisinas
1303 to do a side business ‘sard-'biz.nis caitpisinas pannu
1304 cipher (refer to a useles person, situation, or result) ‘sar.for caipag
1305 syphon ‘sar.fon caifan
1306 to syphon ‘sar.fon caifan pannu
1307 to be silent ‘sar.lont cailant aaka ifu
1308 silence ‘sar.lont s cailans
1309 sign sam cain
1310 scientist 'saron.tist caintist
1311 to sign sam cain pannu
1312 sign board (hoarding) ‘sam.bo:d cainpoogtu
1313 science saront s cains
1314 science fiction saront s-'fik. fon cainsfikgan
1315 solution so'lu:Jon coljuugan
1316 choke tfovk cook
1317 to pull the choke (automobile) tfouvk cook kotu
1318 to soak souk cook pannu
1319 soda ‘'sov.do cootaa
1320 soda bottle 'sov.do 'bot.], cootaapaattil
1321 soap SoUp coop
1322 to flatter (lit: to soap) SoUp COOp pannu
1323 to flatter (lit: to put soap) SoUp coop pootu
1324 sofa 'squ.fo coofaa
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1325 sewing machine 'sov.In-mo’ fin €00jin meqiin
1326 source $O:S CooLs
1327 sole (the only) sovl cool
1328 sole selling agent sovl-'sel.m-"er.dzont coo] cellin edzant
1329 sold sould coolf
1330 sold out sovld awt coolf aut
1331 to solder (technical) 'sovl.dor coolfag pannu
1332 soldier 'soul.dzor cooldzag
1333 socialism 'sov.fol.1.zom cooqalicam
1334 socialist 'sov. fol.1st cooqijalist
1335 south savf caut
1336 to tally ‘teel.i ttaali pannu
1337 duty "dju.ti fjuutti
1338 to do (one's) work (for which one is employed) "dju:.ti fjuutti paag
1339 tube tju:b tjuup
1340 duplicate ‘dju:.plrkat tjuuplikeet
1341 to duplicate "dju.pli.kot tjuuplikeet pannu
1342 tube light (neon lamp) tju:b-lart tjuup lait
1343 tune tjun fjuun
1344 to tune (a musical instrument) tjun tjuun pannu
1345 tuition tju:'1f.on fjuusan
1346 to give tuition tju:'1f.on tjuusan kotu
1347 drug (medical) drag trak
1348 truck trak frak
1349 to drive a truck trak trak oottu
1350 trunk (a steel suitcase) trapk trank
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1351 trunk call trapk-ko:1 trapkkaal
1352 to give trouble ‘trab.1 teanil kotu
1353 to trouble "trab.1 trani| pannu
1354 drum dram fram
1355 draw dro: ftaa
1356 track treek traak
1357 tractor ‘treek. tor traaktag
1358 to drive a tractor "treek.tor traaktag ootfu
1359 drop drop {raap
1360 to give a lift (in a vehicle) drop teaap kotu
1361 draft dra:ft traapt
1362 to draft dra:ft fraapt pannu
1363 to make out a draft dra:ft f{raapt poofu
1364 draftsman ‘dra:fts.mon fraap{sman
1365 to drop (someone by vehicle) drop ffaap pannu
1366 traffic ‘traef.ik traapik
1367 draft dra:ft {raaft
1368 traffic signals ‘treef.1k-"s1g.nolz traafik ciknal
1369 tram trem fraam
1370 drama ‘dra:.mo {raamaa
1371 to organise a drama ‘dra:.mo fraamaa poofu
1372 drawer dror fraajac
1373 drawing "dro:.n traajin
1374 to draw (picture or a sketch) ‘droz.1m {raajin poofu
1375 drawing room ‘dro..mg-ru:m traajinfuum
1376 trolley ‘trol.i traali
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1377 travel agent ‘treev.ol-"er.dzont traaval eedzant
1378 to travel "treev.ol fraaval pannu
1379 travellers bungalow ‘treev.ol.orz 'ban.gol.ov traavalacs papgkalaa
1380 transistor (radio) traen 'zis.tor {gaancistag
1381 transport "treen.spo:t(n)/treen spoit(v) {raanspoogt
1382 transfer "treens.f3:r(n)/treens ' 3:1(v) traansfag
1383 transformer treens ' fo..mor traansfaarmag
1384 to translate treens'lert f{raansleef pannu
1385 translation traens 'ler.fon fraansleesan
1386 tragedy ‘treeds.o.di traadzati
1387 trick shot (photography) trik [ot teiksaat
1388 drink (alcoholic) drimk tein

1389 to have a drink drimk trinkcaappitu
1390 drink party (drinking party) drigk-'pa..ti teinkpaagtti
1391 trip (engaging of taxi or lorry for journey) trip tcip

1392 to do a trip (as above) trip tcip ati
1393 to be trim trmm {cim aaka igu
1394 to trim (usually the hair) trim frim pannu
1395 drill (physical exercise) dr1l teil

1396 to drill (technical) dril teil pannu
1397 treat tri:t feiit

1398 to give a treat tri:t teiit kotu
1399 to treat (medical) tri:t tiit pannu
1400 treatment (medical) "tri:t.mont tgiitment
1401 to take a treatment (medical) ‘tri:t.mont triifment etu
1402 troops tru:ps fruups
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1403 train tremn feejn
1404 to train trem trejn pannu
1405 dress (clothes) dres tges
1406 to dress dres tges pannu
1407 tray trer free
1408 trade mark ‘trerd.ma:k treetmaacgk
1409 trailer ‘trer.lor treejlag
1410 training ‘trer.nin treejnin
1411 trainage (fare to travel in India) ‘trer.nid3 (no such word) treejneds
1412 trace treis frees
1413 to trace trers frees pannu
1414 to be dry drar frai aaka icu
1415 tricycle ‘trar.st.kl traicaikki|
1416 to try trar ftai pannu
1417 trial (legal) trarol fraijal
1418 drive in (restaurant where one is served in the car) ‘drarv.mn tfaiv in
1419 driver ‘drar.vor {raivag
1420 driving ‘drar.viy fraivin
1421 trophy "trow.fi troofi
1422 trousers 'trav.zoz frausacs
1423 twist (type of dance) twist foist
1424 to twist twist tuist pannu
1425 tweed (type of cloth) twi:d toiit
1426 twine twain fvain
1427 to tuck tak tak pannu
1428 to touch tatf fac panmu
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1429 to touch up (in painting) tatf Ap taccap pannu
1430 to dub in (as in films) dab tap pannu
1431 double "dab.1 tapi|,
1432 dummy ‘dam.i fammi
1433 tumbler ‘tam.blor tamlag
1434 diet ‘dar.ot tajat
1435 diabetic .daro’bet.ik tajapetik
1436 diabetes .daro’'bi:.ti:z tajapetis
1437 diamond ‘daro.mond tajament
1438 tyre taror tajac
1439 to be tired tarad tajact aaka igu
1440 diary ‘daro.ri tajaci
1441 to maintain a diary ‘dara.ri tajaci equtu
1442 dial ‘dar.ol tajal
1443 to dial ‘dar.al tajal pannu
1444 dialogue (script in a play/or film) ‘dar.a.lng tajalaak
1445 turkey 't3:.ki tackki
1446 to be dirty 'd3:.ti tactti aaka icu
1447 turpentine 't3:.pon.tamn tacpantain
1448 turbine (techical) 't3..bamn tagpain
1449 turn t3:n farn
1450 turning 't3..n11) tacnip
1451 turnip (vegetable) 't3..n1p tacnip
1452 to be dull dal tal aaka icu
1453 tower tasor favag
1454 towel tasal taval
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1455 town tavn favun
1456 ton tAn fan
1457 dungeon ‘dan.dzen tandzan
1458 tunnel ‘tan.ol tanal
1459 dust dast tast
1460 dock dok taak
1461 talk tork taak
1462 talkies (cinema) tok taakiis
1463 documentary .dok.ju 'men.tor.i taakkumentagi
1464 taxi ‘teek.si taakci
1465 doctor ‘dok.tor taaktag
1466 tax teeks taaks
1467 document "dok.jo.mont taakument
1468 documentary ,dok.jo 'men.tor.i taakumenttaci
1469 tank teepk taangk
1470 donkey ‘dog.ki taapki
1471 daughter "do:.tor taattag
1472 top (the head) top taap
1473 top class top-kla:s taapklaas
1474 top secret top-'si:.krat taapciikget
1475 topic ‘top.1k taappik
1476 top star top-sta:r taapstaac
1477 dam daem taam
1478 damage ‘dem.1d3 taameed3
1479 toilet ‘tor.lat taajlet
1480 toilet soap "tor.lat-sovp taajletcoop
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1481 toys torz taajs
1482 to be dark da:k taack aaka ifu
1483 target ‘ta.git taacket
1484 torch tortf faacc
1485 tarpaulin (waterproof material) ta: 'por.lin taacpaalin
1486 darling ‘da:.lim taaclin
1487 to darn da:n {aacn pannu
1488 target "ta.grt taacdzet
1489 talcum powder ‘teel. kom paw.dor taalkam pavutag
1490 dollar ‘dol.or taalac
1491 to tally ‘teel.i taali pannu
1492 dance da:nts taans
1493 to dance da:nts faans pannu
1494 tonsils ‘tont .solz taansils
1495 tonic ‘ton.ik taanik
1496 to toss (as a coin) tos taas pannu
1497 dash (usually with reference to an accident) def taags
1498 to dash (as a cash involved in an accident) deef faas pannu
1499 D.A. (Dearness Allowance) di: ex ti.e.
1500 T.A. (Travelling Allowance) ti: er ti.e.
1501 T.T.R. (one who checks tickets in a train) ti ti: air ti.ti.aag
1502 ticket ‘tik.1t tikkat
1503 decoction dr'kokfon tikkaasan
1504 to dictate dik tert tikteet pannu
1505 dictator dikter.tor tikteetar
1506 dictation dik'ter.fon tikteesan
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1507 degree (a rank given on completing university studies) dr'gri: tikri

1508 to declare dr'klear tikleet pannu
1509 declaration .dek.la'rer.fon tiklageesan
1510 dignity ‘dig.n1.ti tikniti
1511 dictionary ‘dik.fon.or.i tiksanagi
1512 degree (a rank given on completing university studies) dr'gri: tikigi
1513 tincture (medical) "tigk.tfor tigkcag
1514 tinker (a trade) "tig.kar tinkag
1515 to ditch (to abandon) ditf tic pannu
1516 to disappoint .d1s.o"pomnt ticapaajint pannu
1517 disappointment ,d1s.o"pomnt.mont ticapaajintment
1518 December di'sem.bar ticampayg
1519 discipline "dis.a.plin ticiplin
1520 to discipline ‘dis.o.plin ticiplin pannu
1521 to take disciplinary action ,dis.o'plin.or.i-'&k.fon ticiplinagi aakgan etu
1522 design dr'zam ticain
1523 ditto ‘dit.ov tittoo
1524 to deduct di'dakt titakt pannu
1525 detergent di't3:.dzont titardzent
1526 to detach dr'tetf titaac pannu
1527 detective dr'tek.trv titektiv
1528 to detach dr'teet[ titeec pannu
1529 deputy ‘dep.jo.ti tipti

1530 to tip (for a service) tip tip pannu
1531 departure dr'pa:.tfor tippaacccag
1532 depot ‘dep.ov tippoo
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1533 diploma dr'plos.mo tiploomaa
1534 to give tips (advise) tips tips kotu
1535 tiffin ‘tif.n tipan
1536 tiffin carrier "tif.n-"keerior tipankaagijag
1537 to have tiffin ‘tif.n ipan pannu
1538 defense dr'fent s tipans
1539 department di'pa:t.mont tipaagtment
1540 tiffin carrier "trfin-"keerior tipinkaacijag
1541 defense di'fents tifans
1542 default dr' folt tifaalt
1543 to default dr' folt tifaalt pannu
1544 difficult ‘dif.r.kolt tifikalf
1545 defect ‘di:.fekt(n)/dr fekt(v) tifekt
1546 to be defective dr' fek.trv tifekt aaka igu
1547 to be dim dim tim aaka ifu
1548 timber "tim.bar timpag
1549 demand dir'ma:nd timaanf
1550 to demand di'ma:nd timaant pannu
1551 dear dror tijag
1552 duty ‘dju.ti tijuutti
1553 duplicate ‘dju:.pli.kert tijuuplikeet
1554 tune tju:n tijuun
1555 to give tuition tju:'1f.on tijuusan kotu
1556 drug drag tigak
1557 trunk call trapk ko:1 ticankkaal
1558 trunk road tragk rowd ticankroofu
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1559 trouble ‘trab.1 ticapi|
1560 to trouble ‘trab.1 ticapi| pannu
1561 drum dram titam
1562 tractor ‘traek. tor ticaaktag
1563 draft dra:ft titaapt
1564 to draft dra:ft ticaap( pannu
1565 draft dra:ft tigaaft
1566 draftsmen ‘dra:fts.mon ticaaftsmeen
1567 tram treem titaam
1568 drama ‘dra:.mo tiraamaa
1569 to organise a drama (fig. to make a scene) "dra:.mo tiraamaa pootu
1570 drawing ‘droi.1m tigaajin
1571 drawing room ‘dro:.mg-ru:m titaajigguum
1572 trolly ‘trol.i tigaali
1573 travellers cheque ‘treev.ol.oz tfek tifaavelagscek
1574 transistor (radio) treen’ zis.tor tigaancistag
1575 transfer ‘treens.f3:r(n)/ treens ' f3:r(v) titaanspag
1576 transformer treens ' fo:.mor ticaansfaagrmag
1577 to translate treens'lert titaansleef pannu
1578 drink drik ticipk
1579 to drink drigk tigigk pannu
1580 triple event (horse racing) ‘trip.l - 1'vent tigipi| ivent
1581 drill (gymnastics) dril tigil
1582 to drill (technical) dril tigil pannu
1583 trademark ‘trerd.ma:k ticetmaack
1584 traditional tra'dif.on.al ticetisanal
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1585 train trem ticejn
1586 to train tretn tigejn pannu
1587 dress (clothes) dres tiges
1588 to dress dres tiges pannu
1589 dressing table ‘dres.1g-ter.bl tigessinteepil
1590 dressing room ‘dres.m-ru:m tigessinguum
1591 derail Jdi:'rerl tigeejl
1592 to trace treis ticees pannu
1593 try trar ticai
1594 to try trar tical pannu
1595 drive in (a restaurant where one is served in the car) ‘drarv.in tifaiv in
1596 to drive drarv titaiv pannu
1597 driver ‘drar.ver tifaivag
1598 driving license ‘drar.viy ‘lar.sents tifaivin laicens
1599 driving school ‘drar.viy sku:l licaivigscuul
1600 delay dr'ler tilee
1601 to delay dr'ler tilee pannu
1602 dividend "drv.r.dend tivitent
1603 division dr'viz.on tivisan
1604 to divide dr'vaid tivaif pannu
1605 tin tin tin

1606 tincture (medical) ‘tigk.tfor fincag
1607 dinner ‘dm.or tinnag
1608 dish dif tis

1609 to discourage dr'skar.idz tiskareds pannu
1610 to discover dr'skav.or tiskavar pannu
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1611 discovery dr'skav.or.i tiskavaci
1612 discount "drs.kasnt(n)/d1’ skasnt(v) tiskavung
1613 to give a discount ‘dis.kavnt tiskavunf kotu
1614 to discount dr'skasnt tiskavunf pannu
1615 to discontinue .dis.kon "tm.ju: tiskantinjuu pannu
1616 discussion di'skaf.on tiskagan
1617 to discuss di'skas tiskas pannu
1618 to become a disgrace dis’ greis tiskicees aaku
1619 to disqualify dr'skwol.1.far tiskuvaalifai pannu
1620 to discharge dis'tfa:d3 tiscaacdz pannu
1621 district "drs.trikt tistrikt

1622 distributor dr'strib.jo.tor tistgipjuuttag
1623 to distribute dr'strib.ju:t tistLipjuut pannu
1624 distant "dis.tont tistant

1625 district "dis.trikt tistigikt

1626 distilled water dr'stild-'wo:.tor tistilfvaattag
1627 distemper dr'stem.por tistempag
1628 to become a dispute di'spju:t tispjuut aaku
1629 to dispute di'spju:t tispjuut pannu
1630 to dispatch di'speetf tispaatc pannu
1631 to dispose di'spovz tispoos pannu
1632 to dismiss di'smis tismis pannu
1633 deserving di'z3:.vin tisaguin

1634 to take disciplinary action .dis.o'plm.ar.i-'&k.fon tisippilanegi aaksan etu
1635 discipline ‘dis.o.plin tisip[in

1636 to discipline ‘dis.o.plin tisip[in pannu
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1637 dysentery "drs.an.tar.i tisentci
1638 design di'zamn tisain
1639 tea ti: tii

1640 T.V. (television) ti: vi tii vii
1641 teak wood ‘tizk.wod titkout
1642 teacher "tis.tfor tiiccag
1643 to teach tictf tiic pannu
1644 diesel "di:.zal tiical
1645 diesel engine ‘di:.zal-"en.d3m tiical encin
1646 to be decent ‘di:.sont tiicant aaka igu
1647 deed (legal) di:d tiig

1648 to be tedious ‘ti:.di.os tiitijas aaka icu
1649 details ‘di:.terlz tiiteejls
1650 to detain dr'tem tiiteejn pannu
1651 tea time 'ti:.tarm tii taim
1652 to make tea ti: tii pootu
1653 team tizm tiim
1654 deal dral tiil

1655 deluxe dr'laks tiilaks
1656 dealer ‘di:.lor tiilac
1657 teenager 'ti:n er.d3or tiineedzag
1658 to be decent ‘di:.sont tiisant aaka igu
1659 to tease tiz tiis pannu
1660 tea spoon ‘ti.spumn tiispuun
1661 decency ‘di:.sont .si tiisansi
1662 tutorial college tju:'to:.ri.al - 'kol.adz tutoosijalkaaleeds
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1663 duty "dju.ti fujuutti
1664 twine twain fuvain
1665 duplicate ‘dju:.plrkst(n)/ dju:.plikert(v) tuuplikeef
1666 duet dju’et fuyjet
1667 tour toor fuug
1668 to tour toor fuug pannu
1669 to plan a tour toor {uugt pootu
1670 touring "t59.111) fuugin
1671 tourist "too.r1st tuucist
1672 tourist bus 'too.r1st - bas tuucist pas
1673 tools tu:lz tuuls
1674 deck ( of a ship) dek tek

1675 decoration .dek.a'rer.fon tekkogesan
1676 technical ‘tek.n1.kal teknikal
1677 technical training ‘tek.n1.kal-"trer.nimy teknikalfreejnin
1678 technic colour ‘tek.n1 kal.or teknikalag
1679 technician tek 'nif.on tekniicitan
1680 technician tek ‘nif.on tekniigijan
1681 textiles ‘tek.stailz tekstails
1682 to designate ‘dez.ag.neit tecikneet pannu
1683 designation .dez.1g ner.fon tecikneegan
1684 deputy ‘dep.jo.ti tetti
1685 deposit di'poz.it tepaacit
1686 to deposit di'poz.1t tepaacit pannu
1687 depositor di'poz.1.tor tepaasittac
1688 depositor di'poz.1.tor tepaasitag
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1689 deputy ‘dep.jo.ti teputi

1690 temper ‘tem.par tempag

1691 temporary ‘tem.par.ar.i tempagesi
1692 temperature "tem.pra.tfor tempaceeccac
1693 tempo (a threewheeled carrier motor vehicle) 'tem.pov tempoo
1694 demurrage dr' marid3 temageeds3
1695 to pay demurrage per di' maridz temageed3 pee pannu
1696 demonstrator ‘dem.on.strer.tor {emaanstceetfac
1697 to demonstrate ‘dem.on.strett temaansfceef pannu
1698 demonstration ,dem.onstrer.fon temaanstgeesan
1699 tailor ‘ter.lor tejlac

1700 daily ‘der.li tejli

1701 term t3:m ferm

1702 terminus 't3:.m1.n9s tegminas
1703 to terminate ‘t3..mi.nert tegmineet pnnu
1704 terrace 'ter.os feLas

1705 terelene (a type of cloth) ‘ter.o.]i:n teciliin

1706 terene (a type of cloth) N.A. tegiin

1707 delta ‘del.ta teltaa

1708 telephone ‘tel.1.foon telifaan

1709 telephone operator ‘tel.1.foun - 'pp.or.ertor telifaan aapaceetas
1710 telephone exchange ‘tel.1.foun - 1ks'tfemnd 3 telifaan eksceenc
1711 telephone booth ‘tel.1.foon - bu:d telifaan puug
1712 to deliver dr'lv.er telivag pannu
1713 delivery (child-birth) dr'liv.or.i telivari

1714 television ‘tel.r.vi3.on telivisan
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1715 developed area di'vel.opt - ‘ea.ri.o tevalapt eerijaa
1716 to develop di'vel.op tevalap pannu
1717 development dr'vel.op.mont tevalapment
1718 tent tent tent
1719 to set up a tent tent fenf pannu
1720 tender "ten.dor tentag
1721 tender deposit ‘ten.dor - di'poz.1t tentagipaasit
1722 dentist "den.tist tentist
1723 tennis ‘ten.1s tennis
1724 tension ‘tent . fon tengan
1725 tenant ‘ten.ont tenent
1726 desk desk tesk
1727 test test test
1728 to test test fest pannu
1729 test match test - meet[ {estmaatc
1730 testimonial /tes.t1' mow.ni.ol testimoonijal
1731 despatch rider (a miltary messenger who uses a motorcycle) dr'spaetf - 'rar.der tespaatcgaifag
1732 take (in film making) terk teek
1733 take-off "teik.of teek aap
1734 danger ‘dem.dzor teencag
1735 date dert teet
1736 tape terp feep
1737 to tape terp feep pannu
1738 to record on tape terp + r1'ko:d teepgikkaact pannu
1739 tape recorder tetp - r1'ko:.dor teeprikkaactac
1740 table ‘ter.bl teepi|.
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1741 to lay the table ‘ter.bl teepi| pootu
1742 daily ‘der.li teejli
1743 taste teist feest
1744 to taste terst feest pannu
1745 dye dar tai
1746 tie tar tai
1747 to put on a tie tar tai katfu
1748 to dye dar fai pannu
1749 to be tight tart taif aaka ifu
1750 to tighten tart faif pannu
1751 tights (very narrow trousers) tarts taits
1752 type tarp taip
1753 to type tarp taip pannu
1754 typing "tar.pin faippin
1755 typewriter 'tarp rar.tor taipgaittag
1756 typhoid ‘tar.ford taipaajif
1757 typist 'tar.pist faippist
1758 time tarm taim
1759 time keeper ‘tarm Kki:.por taimkiippag
1760 time bomb ‘tarm bom taimpaam
1761 directly dat1'rekt.li taicakt aaka
1762 to direct dar1'rekt taigakt pannu
1763 director dar'rek.tor taigaktac
1764 directory dr'rek.tor.i taigaktaci
1765 direction dar'rek.fon taitaksan
1766 tile 'tar.tl, tail
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1767 tailor ‘ter.lor tailac
1768 dialogue (script in a play/or film) ‘dar.a.lng tailaak
1769 to dive darv taiv pannu
1770 to divert dar'vs:t faivag{ pannu
1771 divorce dr'vo:s taivags
1772 dynamo (technical) ‘dar.no.mov tainamoo
1773 dinning hall ‘dar.nim - ho:l tainiphaal
1774 to donate dow ‘nert toneet pannu
1775 donation dow 'ner.fon foneetsan
1776 token "tows.kon tookkan
1777 door do:r toog
1778 toll gate ‘tovl.gert toolkeet
1779 tone tosn foon
1780 dose dovs toos
1781 to give a dose of (fig.) to scold dows toos kotu
1782 toast toost foost
1783 doubt dawt taut
1784 to doubt dawt taut pannu
1785 to tow [£=1§) {au pannu
1786 dowry 'dav.ri taugi
1787 to be thrilling ‘Or1l.1m trilli aaka itu
1788 three star (hotel) Ori:'sta:r triisttaag
1789 through Oru: tuu
1790 throw ball Orow bo:l troopaal
1791 touch up (in painting) tatf Ap tatcap
1792 to touch (in painting) tatf Ap tatcap pannu
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1793 that's good Ozts gud tatskut
1794 thorough '0Ar.0 tagoo
1795 thorough fare ‘Oar.o.fear tagoofeer
1796 thank you Oxpk ju: taagkjuu
1797 thanks Oxnks taanks
1798 to be thick 01k tik aaka igu
1799 thickness 'O1k.nos tiknes
1800 to think Omk tigk pannu
1801 thinker 'O1p.kor tipkac
1802 theatre (cinema house) 'O10.tor/0i " et.or tijattac
1803 thrilling ... ‘Oril.iy tigillin
1804 to be thrilling "Or1l.1m ticillin aaka icu
1805 to be thin O tin aaka ifu
1806 thinner (a solvent for paint) ‘Om.or tinnag
1807 thief oi:f tif
1808 theme 0i:m tiim
1809 third 03:d tect
1810 thermal '03:.mol termal
1811 thermometer 05 'mom.1.tor termaamiitfag
1812 thermos '03:.mos termaas
1813 thermos flask '03:.mos - fla:sk termaasflaask
1814 thermonuclear 03:.mov - ‘nju:.klrer termoo nuuklijac
1815 danish ‘der.nif teenigs
1816 nut nat nat
1817 number ‘nam.bar nampag
1818 nurse n3:s nacs
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1819 nursery 'n3:.sor.i nagsai
1820 nursing home 'n3..s1) - hovm nagsinhoom
1821 November nov 'vem.bor navampag
1822 napkin ‘naep.kmn naapkin
1823 napthalene balls ‘naep.0o lin-bolz naaptaliinpaals
1824 napthalene balls ‘naep.09, lin-bolz naaftaliinpaals
1825 nominal ‘nom.r.nal naaminal
1826 to nominate ‘npm.r.nert naaminee{ pannu
1827 nomination ,nDm.I ner.fan naamineesan
1828 noise no1Z naajs
1829 noisey 'nor.zi naajsi
1830 normal 'no:.mol naacmal
1831 novel ‘nov.al naaval
1832 to read a novel ‘nov.al naaval pati
1833 nonsense (considered to be an abusive word) 'non.sant s naancens
1834 non resident .non 'rez.1.dont naangesitent
1835 non vegetarian non - ved3.1'tea.ri.on naanved3iteegijan
1836 nickel ‘nik.1 nikkal
1837 nickname ‘nik.nerm nikneem
1838 knitting ‘nit.1m niftin
1839 knitting needle ‘nit.im - ‘ni:.dl nitinniitil
1840 to knit nit nit pannu
1841 nib nib nip

1842 nipple ‘nip.l nippil,
1843 neon sign 'ni:.pn - sam nijaancain
1844 neon light 'ni:.on - lart nijaanlait




1845 new nju: nijuu
1846 nuisance ‘nju:.sonts nijuucens
1847 news nju:z nijuus
1848 newspaper ‘njuiz, per.par nijuuspeeppag
1849 nil nil nil
1850 neat ni:t niit
1851 neatly ‘ni:t.li niif aaka
1852 to be neat ni:t niif aaka ifu
1853 needle ‘ni:.dl niitil
1854 need ni:d niitu
1855 noodles ‘nu:.dlz nuufils
1856 neck nek nek
1857 to neglect n1'glekt neklekt pannu
1858 necklace ‘nek.los nekles
1859 next nekst nekst
1860 negative ‘neg.a.trv nekativ
1861 to negotiate na'gou. fi.ert nekoogijeet pannu
1862 negotiation na,gou.fi'er.fon nekoogijeesan
1863 net net net
1864 nett net net
1865 nail polish neil - ‘pol.if nejilpaalis
1866 to be nervous 'n3:.vos necvas aaka icu
1867 necessary 'nes.o.ser.1 nesasagi
1868 nature ‘ner.tfor neeccag
1869 natural ‘neetf.or.ol neeccagal
1870 native ‘ner.trv neetiv
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1871 native place ‘ner.tv - plets neetivp|ees
1872 name nerm neem
1873 name board nemm - bo:d neempoogf
1874 nail polish neil - ‘pol.if neejlpoolis
1875 narrow 'N&I.00 neeLoo
1876 navy ‘ner.vi neevi
1877 national ‘naf.on.ol neesanal
1878 national anthem ‘naf.on.al - '@&nt.Bom neesanal aantem
1879 national flag ‘nzf.on.al - fleeg neesanal fleek
1880 night nart naif,
1881 night club ‘nart.klab naitklap
1882 nightgown ‘nart.gasn naitkavun
1883 night club ‘nart.klab naitkilap
1884 night duty ‘nart. dju..ti naiftijuuffi
1885 night duty ‘nait. dju:.ti naiffijuuti
1886 night watchman ‘nart. wot/.mon naifvaacmeen
1887 knife narf naif
1888 nylon ‘nar.lon nailaan
1889 to be nice nars nais aaka ifu
1890 to coax, to cajole (to nicen) nais nais pannu
1891 notorious Nnow 't0..11.08 nottoogijas
1892 no nav noo
1893 no entry nov - ‘en.tri noo enfgi
1894 note novt noot.
1895 notice 'Nnov.tIs noottiis
1896 to give notice 'Nnov.tIs noottiis kotu
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1897 to notice 'Now.tIS noottiis pannu
1898 to put up a notice 'Now.tIS noottiis pootu
1899 noticeboard 'nov.tis.bo:d nooftiispoogfu
1900 note book (an exercise notebook) ‘novt.buk noottu
1901 to note navt noof pannu
1902 note book (an exercise notebook) ‘nowt.buk nootpuk
1903 notice 'Nnov.tIs nootiis
1904 to give notice "Nnov.ts nootiis kotu
1905 to notice Now.tIS nootiis pannu
1906 to put up a notice Nnow.tIs nootiis poofu
1907 noticeboard 'nav.t1s.bo:d nootiis poogtu
1908 no use nov ju:z noojuus
1909 notion 'nov.fon noogan
1910 insult/humiliation (lit. nose cut) navz - kat nooskat
1911 to drop an insult (lit. to give a nose cut) navz - kat nooskat kotu
1912 to insult/ to humiliate navz - kat nooskat pannu
1913 to get an insult/ to get humiliated navz - kat nooskat vaangku
1914 bugle ‘bju:.gl pjuuki|
1915 to be pure pjoor pjuug aaka igu
1916 peon ‘pi.on pjuun
1917 present 'prez.ont pLacang
1918 to give a present 'prez.ont pracant kotu
1919 to present pr1'zent pLacant pannu
1920 brother ‘brad.or pgatac
1921 promotion pro ' mas. [on pramoogan
1922 brush braf pas




1923 pressure cooker ‘pref.or - 'kvk.or prasackukkar
1924 prestige issue pres'ti:d3 - ‘1fu: pgastidz isju
1925 bracket ‘breek.1t praakkat
1926 bracket ‘breek.1t praakket
1927 practical ‘preek.tr.kol praaktikal
1928 practitioner (medical, legal) preek tif.on.or praaktisanag
1929 practice ‘preek.tis praaktis
1930 to practice ‘praek.tis praaktis pannu
1931 branch... bra:nt | pgaanc
1932 branch office bra:ntf - 'pf.is pgaanc aapiis
1933 broad bro:d praat
1934 protestant ‘prot.1.stont pLaatfastang
1935 brand breend pLaanf,
1936 propaganda prop.a'gen.do praappakaantaa
1937 to make propaganda .prop.a’gen.do praappakaantaa pannu
1938 proper 'prop.or pLaappag
1939 problem ‘prob.lom praaplam
1940 profit ‘prof.t praafit
1941 prompt promp t pLaampt
1942 to be prompt promp t praampt aaka
1943 promissory note 'prom.r1.sor.i nowt pfaamicaginoottu
1944 prominent 'prom.r.nont praaminant
1945 to promise 'prom.is pgaamis pannu
1946 brandy ‘breen.di praanti
1947 project ‘prod3z.ekt(n)/ pra’dzekt(v) praadzekt
1948 prostitute ‘pros.tr.tju:t praastitijuut
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1949 prospect 'pros.pekt praaspekt
1950 prospectus pra’'spek.tos pgaaspekftas
1951 prospectus pra spek.tas praaspektas
1952 bridge brid3 pritds
1953 to pretend prt tend pgitan{ pannu
1954 preparation .prep.ar’er.fon pLippageesan
1955 to prepare pr1'pear pLippeegs pannu
1956 premium ‘pri:.mi.om pLimijam
1957 brilliant ‘bril.i.ont peillijant
1958 brilliant idea ‘bril.i.ont - ar'dro peillijant aitijaa
1959 print print pgint
1960 to print print pgint pannu
1961 printing press ‘prin.tiy - pres pLintiy pges
1962 printing press 'prin.tiy - pres printigpigas
1963 principal ‘print .s1.pal pginsipaal
1964 principle ‘print .s1.pl pginsipil
1965 briskly ‘brisk.li peisk aaka
1966 to prescribe pri'skraib pgiskeaip pannu
1967 prescription prt skrip.fon peiskigipsan
1968 to preside pr1' zaid pLisaif pannu
1969 premium ‘pri:.mi.om pgiimijam
1970 proof pru:f pguuf
1971 to give proof pru:f pruuf kotu
1972 to proof (printing) pru:f pguuf pannu
1973 pregnant 'preg.nant preknant
1974 present ‘prez.ont(n)/pr1 zent(v) pgecant
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1975 presidency magistrate ‘prez.a.dont .si - ‘'maed3.1.strett pgecitansi maad3istreet
1976 president ‘prez.ai.dont precitent
1977 french frent [ pLenc
1978 bread bred peet
1979 friend frend peenfu
1980 breadth bred6 peet
1981 prejudice ‘pred3.v.dis predsitis
1982 to prejudice 'predz.o.dis predszitis pannu
1983 pressure cooker ‘pref.or - 'kvk.or presackukkac
1984 precious ‘pref.os pLesajis
1985 press pres pges
1986 prestige issue pres'ti:d3z - '1fu: peestiids igju
1987 to press pres pges pannu
1988 brake bretk preek
1989 breakdown ‘breik.dasn preektaun
1990 to brake bretk preek pannu
1991 to apply the brake bretk preek pootu
1992 breakfast ‘brek. fost preekfaast
1993 to pray prer pLee pannu
1994 frame frerm pLeem
1995 brain bremn pgeejn
1996 to praise preiz pLeejs pannu
1997 prayer prear preejac
1998 bribe brarb pLaip
1999 priority prar or.r.ti praijaacifti
2000 private ‘prar.vet praiveet
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2001 price prais pfais
2002 prize praiz pfais
2003 to proceed prov ‘si:d pLociif pannu
2004 procedure pra’'si:.dzer prociidzag
2005 protest 'prav.test(n)/pra test(v) pLotest
2006 to protest pra'test pLotest pannu
2007 propeller pra'pel.or proppellac
2008 proportion pra'po:.Jon pLoppoogsan
2009 professor pro fes.or profasac
2010 promotion pro'mos. fon pLomoogan
2011 provision pra’viz.an pLovisan
2012 provision store (grocery) pra'viz.on - sto:r pLovisanstoog
2013 procession pra’sef.on pLosesan
2014 to prohibit pra hib.1t prohipit pannu
2015 prohibition (refers to law prohibiting consumption of alcohol) Jprov.h1'bif.on prohipisan
2016 broker ‘brow.ker prookkag
2017 progress ‘prav.gres(n)/pra’ gres(v) prookigas
2018 programme 'prov.graem prookitaam
2019 broach brawt[ pLooc
2020 to proceed praw ‘si:d pLoociit pannu
2021 to promote pro'most pLoomoof{ pannu
2022 promotion pra'mow. fon pLoomoogsan
2023 brown brasn pLaun
2024 plug plag plak
2025 blood pressure blad - ‘pref.or platprasac
2026 bluntly 'blant.li plant aaka
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2027 to be blunt blant plant aaka ifu
2028 blunder ‘blan.der plantag
2029 plunder ‘plan.der plantag
2030 bluff blaf plaf
2031 to bluff blaf plaf pannu
2032 plumber ‘plam.ar plampag
2033 black blaek plaak
2034 block blok plaak
2035 black out ‘bleek.ast plaak avut
2036 to block blok plaak pannu
2037 black market blek - 'ma: kit plaakmaackket
2038 blackmail 'bleek.meil plaakmejil
2039 blanket ‘bleen). kit plaapkat
2040 plot plot plaat
2041 blotting paper 'blot..1y - ‘per.par plaattippeeppag
2042 platinum ‘pleet..nom plaattinam
2043 to plot plot plaat pannu
2044 to make/draw up a plot plot plaat pootu
2045 platform ‘pleet.form plaatpaagaam
2046 platform ‘pleet.form plaatfaagm
2047 bladder ‘bleed.or plaatac
2048 platinum ‘plet.i.nom plaatinam
2049 plan plen plaan
2050 to plan plen plaan pannu
2051 to make/draw up a plan plen plaan poofu
2052 flash black (cinema) flee[.baek plaaspaak
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2053 plastic 'plees.tik plaastik
2054 plastic surgery ‘plees.tik - "s3:.d3or.1 plaastikcard3ari
2055 bleach bli:tf pliic
2056 bleaching powder 'bli:.tfig - 'pav.der pliiccigpavutag
2057 please pli:z pliis
2058 blue blu: plu
2059 to be plain plem plejin aaka igu
2060 plague pleig pleek
2061 blackboard ‘bleek.bo:d pleekpoost
2062 blackmail ‘bleek.meil pleekmee;j]
2063 plate plert pleet
2064 blade blerd pleetu
2065 play back (cinema) ‘pler.baek pleepaak
2066 playboy ‘pler.bor pleepaaj
2067 plain plem pleejn
2068 plain plem pleen
2069 flight lieutenant flart - lef"ten.ont plaitleptinent
2070 plywood ‘plar.wwd plaivut
2071 blouse blavz plaus
2072 bucket ‘bak.1t pakkat
2073 bucket ‘bak.1t pakket
2074 bungalow ‘ban.gol.ov pankalaa
2075 punctual ‘pank.tju.al pancuval
2076 puncture ‘pAgk.tfor pancag
2077 buttocks 'bat.oks pattaks
2078 butter ‘bat.or pattac
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2079 button ‘bat.an pattan
2080 puttee (type of leggings worn by policemen) pA'ti patti
2081 butler ‘bat.lor patlag
2082 budget 'badz.at patdzet
2083 bundle 'ban.dl pantil
2084 public 'pab.lik paplik
2085 public meeting ‘pab.lik - 'mi:.tiy paplikmiifiy
2086 public service (government civil service) ‘pab.lik - 's3:.vis paplikcagviis
2087 publication pab.l1'ker.fon paplikeesan
2088 to publish ‘pab.lif paplis pannu
2089 publisher ‘pAb.I1Jor paplisag
2090 publicity pab 'lis.1.ti paplisitti
2091 to give publicity pab 'lis.1.ti paplisitti kofu
2092 buffoon ba'fun pafuun
2093 bum bam pam
2094 pump pAamp pamp
2095 bumper ‘bam.por pamppag
2096 bumper crop "‘bam.par - Krop pamppackgcaap
2097 bumper (automobile) ‘bAam.par pampag
2098 pump pAamp pampu
2099 purchase 'p3:.tfas pagccees
2100 personal 'p3:.son.ol paccanal
2101 particulars po 'tik.jv.lorz pacttikkulacs
2102 birth control b3:0 - kon'trowl pactkanfgool
2103 birthday 'b3:0.der pactttee
2104 permit 'p3:.mit(n)/ po'mrt(v) pacmit




2105 permission po'mif.on pacmigsan
2106 furlong 'f3..Iop paclaan
2107 furniture ‘f3r.nrtfor pagniccag
2108 purse p3:s pags
2109 burst b3:st passt
2110 first 'f3:st pagst
2111 person 'p3:.son pagsan
2112 personal 'p3:.san.al pagsanal
2113 parade po rerd paceet
2114 bulk supply balk - so'plar palkcaplai
2115 bulb balb palp
2116 pulse pals pals
2117 balloon ba'lun paluun
2118 power pavar pavag
2119 power tiller pawor - ‘til.or pavactillic
2120 powerful ‘pavo.fol pavacful
2121 powerhouse ‘pava.havs pavaghavus
2122 powder 'pav.dar pavutag
2123 pound pavnd pavunt
2124 boundary 'bawvn.dar.i pavunfaci
2125 to mark/put a boundary ‘bavn.dor.i pavuntaci pootu
2126 pound (a sovereign) pasnd pavun
2127 fountain ‘fasn.tin pavuntan
2128 fountain pen 'fasn.tn - pen pavuntanpen
2129 fountain pen 'fasn.tn - pen pavuntanpeenu
2130 bun ban pan
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2131 bunion ‘ban.jon panijan
2132 bus bas pas
2133 bus stop bas - stop passtaap
2134 bus stand bas - steend passtaant
2135 buzzer ‘baz.or passag
2136 puzzle ‘paz.l pasil
2137 bazaar ba'za:r padzaag
2138 back baek paak
2139 bag baeg paak
2140 pocket ‘pok.1t paakkat
2141 back cover (printing/advertising) bk - 'kav.or paakkavag
2142 packing ‘pek.an paakkin
2143 background ‘baek.grasnd paakkraunf
2144 packet ‘pek.at paakket
2145 factory ‘feek.tor.i paaktagi
2146 to back (to reverse) baek paak pannu
2147 backpage bk - perdz paakpeeds
2148 backward class ‘baek.wad - kla:s paakvagtuk|aas
2149 box boks paaks
2150 boxing ‘bok.siy paaksin
2151 back-seat ‘beek.si:t paaksiif,
2152 bank benk paapk
2153 bank benk paanki
2154 bat (cricket) baet paat
2155 batch baet[ paatc
2156 patch petf paatc
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2157 pattern ‘pet.on paattacn
2158 battery ‘beet.or.i paattaci
2159 bottle ‘bot.1, paattil
2160 to bat (cricket) baet paat pannu
2161 badminton 'baed.min.ton paatminttan
2162 badge baed3 paatd3
2163 batsman (cricket) 'baet.smon paatsmeen
2164 bodice 'bod.1s paati
2165 body ‘bod.i paati
2166 bodyguard ‘bod.i.ga:d paatikaactu
2167 bodice ‘bod.1s paatis
2168 band baend paanf
2169 pant (meaning trousers) paent paanf.
2170 bandmaster '‘beend ma:.stor paanfmaastac
2171 bond (legal) bond paantu
2172 bandage ‘been.did3 paanfeeds3
2173 to take a bath ba:0 paat etu
2174 bathtub 'ba:0.tab paattap
2175 bathroom ‘ba:6.rom paatfuum
2176 popcorn ‘pop.ko:n paapkaacn
2177 pop music pop - ‘'mju:.zik paapmijuucik
2178 poplin ( a type of cloth) ‘pop.lin paaplin
2179 popular ‘pop.jo.lor paapulag
2180 bomb bom paam
2181 family ‘feem.ol.i paamili
2182 boy bor paaj
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2183 to boycott ‘bor.kot paajkaat pannu
2184 boyfriend ‘bor.frend paajfrent
2185 boiler ‘bor.lor paajlag
2186 boil boil paajil,
2187 to boil boil paajil pannu
2188 point point paajint
2189 to point pomnt paajin{ pannu
2190 pointsmen (railways) ‘pomtsmon paajin{smen
2191 bar ba:r paag
2192 park pak paack
2193 to park pak paack pannu
2194 bargain 'ba:.gmm paagkeejn
2195 to bargain 'ba:.gmm paackeejn pannu
2196 parcel ‘pa:.sal paagcel
2197 bar soap (for washing clothes) ba:r - sovp paaccoop
2198 part pa:t paacgt
2199 party ‘pa:.ti paagtti
2200 partner ‘pa:t.nor paagtnac
2201 border bo:.dor paactag
2202 partition pa:'tif.on paactisan
2203 barber ‘ba:.bar paacpac
2204 pharmacy ‘fa:.mo.si paacmasi
2205 parliament ‘pa:.lr.mont paacliment
2206 parliamentary pa:.lr'men.tor.i paaglimentagi
2207 parcel 'pa:.sal paagsal
2208 to parcel 'pa:.sal paagsal pannu
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2209 parachute ‘per.o.fut paacacuuf
2210 farm fa:m paagtam
2211 form form paagam
2212 barrel 'beer.ol paagal
2213 ball bo:l paal
2214 balcony 'bael.ko.ni paalkani
2215 ball point pen 'bo:1.pomt - pen paalpen
2216 balance ‘bael.ont s paalans
2217 to balance ‘bel.onts paalans pannu
2218 balance sheet ‘beel.onts - [i:t paalansgiit
2219 policy ‘pol.a.si paalici
2220 politics ‘pol.i.tiks paalitiks
2221 polytechnic (a technical teaching institution) pol.1'tek.nik paaliteknik
2222 polythene ‘pol.1.0in paalitiin
2223 polish ‘pol.if paalis
2224 to polish ‘pol.if paalis pannu
2225 policy ‘pol.a.si paalisi
2226 bandage ‘been.did3 paanteeds3
2227 banns (christian) baenz paans
2228 bonnet (automobile) ‘bon.it paanat
2229 banner ‘been.or paanag
2230 banner headlines (newspaper) ‘baen.or - 'hed.lamnz paanachetlains
2231 boss bos paas
2232 pass pa:s paas
2233 basket 'ba:.skit paaskat
2234 basketball 'ba:.skit.bo:1 paaskatpaal
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2235 to pass pa:s paas pannu
2236 passport ‘pa:s.po:t paaspooc£f
2237 passenger ‘paes.on.dzor paasancac
2238 passage ‘pes.1d3 paaseed3
2239 B.Sc. (Bachelor of Science) bi: es si: pi es si
2240 B.A. (Bachelor of Arts) bi: er pi ee
2241 B.A. Hons.(Bachelor of Arts Honours) bi: er 'pn.orz pi ee aanags
2242 picture "pik.tfor pikcag
2243 to take a motion picture ‘pik.tfor pikcag etu
2244 pictures (usually cinema) 'pik.tforz pikcags
2245 to go to the pictures (cinema) 'pik.tforz pikcags poo
2246 pickpocket 'pik pok.it pikpaakket
2247 to pickpocket 'pik pok.it pikpaakket ati
2248 picnic ‘pik.nik piknik
2249 to go on a picnic ‘pik.nik piknik poo
2250 big size big - saiz piksais
2251 pink pigk pink
2252 ping pong 'pin.pony pippaan
2253 busy 'biz.i pici
2254 to be busy 'biz.i pici aaka icu
2255 business 'biz.nis picinas
2256 to do business ‘brz.nis picinas pannu
2257 bid bid pit
2258 fit fit pit
2259 bidding 'bid.iy pittin
2260 fitting (tailoring) ‘fit.m pittin
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2261 to bid bid pit pannu
2262 to fit fit pit pannu
2263 february ‘feb.ru.or.i pipgavagi
2264 piano pi'@n.ov pijaanu
2265 to play the piano pi'&n.au pijaanu pootu
2266 to play the piano pi'&n.ou pijaanu vaaci
2267 bugle ‘bju.gl pijuuki]|,
2268 to play the bugle ‘bju.gl pijuuki| vaaci
2269 beauty ‘bju:.ti pijuufti
2270 brother ‘brad.or piratac
2271 pyramid ‘pir.o.mid pitamif
2272 brown brasn pitavun
2273 brush braf picas
2274 press pres picas
2275 prestige pres'ti:d 3 pigastiid3
2276 to press pres pigas pannu
2277 branch bramt [ pigaanc
2278 broadgauge 'brod, gerds picaatkeeds
2279 protestant ‘prot.1.stont pigaattastaant
2280 brand braend pigaant
2281 brandy ‘breen.di pigaanti
2282 problem ‘prob.lom pitaaplam
2283 promissory note 'prom.r1.sor.i nowt pifaamicaginoottu
2284 promise 'prom.is pifaamis
2285 to promise 'prom.is piraamis pannu
2286 project ‘pra:.dzekt(n)/pro’dzekt(v) piraadzekt
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2287 premium ‘pri:.mi.om pitimijam
2288 private ‘prar.vat piciveet
2289 principal "print .s1.pal pigincipal
2290 principle ‘print .s1.pl, pigincipil
2291 print print pigint
2292 to print print piging pannu
2293 printing press 'prin.tiy - pres picintigpges
2294 printed matter ‘prin.tig - ‘'meet.or pigintetmaattag
2295 private ‘prar.vot pitaiveet
2296 president ‘prez.i.dont pigecitent
2297 bread bred picet
2298 brake bretk picteek
2299 to brake bretk pigeek pannu
2300 breakdown ‘breik.dasn piceektavunt
2301 to apply the brakes bretk pigeek pootu
2302 price prais pigais
2303 bill bil pil
2304 pill pil pil
2305 bill collector bil - ko'lek.tor pilkalektar
2306 filter fil.tor piltag
2307 to filter ‘fil.tor piltar pannu
2308 building 'bil.diy piltin
2309 pillar box (postbox) ‘pil.a.boks pillacpaaks
2310 pillion rider ‘pil.i.on - ‘rar.dor pillijangaitac
2311 pillow ‘pil.ov pilloo
2312 pillowcase 'pil.ov kets pillookees

196




2313 film film pilim
2314 to film film pilim pannu
2315 plug plag pilak
2316 blouse blavz pilavus
2317 black out ‘blek.awst pilaak avut
2318 blotting paper ‘blot.1g - ‘per.par pilaattippeeppasg
2319 platinum 'pleet..nom pilaattinam
2320 platform ‘pleet.form pilaatpaagtam
2321 bladder ‘bleed.or pilaatag
2322 plan plaen pilaan
2323 to plan plen pilaan pannu
2324 to make/draw up a plan plaen pilaan pootu
2325 plastic ‘plaes.tik pilaastik
2326 bleach bli:tf piliic
2327 bleaching powder bli:.tfin - 'pas.dor piliiccippavutag
2328 plague pleig pileek
2329 blade blerd pileet
2330 plate plert pileet
2331 plain plem pileejn
2332 plywood ‘plar.wwd pilaiout
2333 pin pin pin
2334 to pin pin pin pannu
2335 pin code pin - kowd pinkoot
2336 bishop (christian) ‘bif.op pisap
2337 biscuit ‘brs.kit piskat
2338 biscuit ‘brs.kit piskatfu




2339 biscuit ‘brs.kit pisket
2340 piston (automobile) 'pIs.ton pistan
2341 busy 'biz.i pisi
2342 business ‘biz.nis pisinas
2343 B.Sc. (Bachelor of Science) bi: es si: pii es si
2344 B.A. (Bachelor of Arts) bi: er pii ee
2345 B.Com. (Bachelor of Commerce) bi: 'kom.3:s pii kaam
2346 beach bi:tf piic
2347 to beat bi:t piit pannu
2348 beetroot (vegetable) 'bi:.tru:t piitcuut
2349 beam bi:m piim
2350 beer bior piic
2351 period ‘pro.ri.ad piigitat
2352 bureau (a closet for clothes) ‘bjva.rov piitoo
2353 to feel fi:l piil pannu
2354 beans bimnz piins
2355 fees fi.z piis
2356 to pay the fees fi.z piis kattu
2357 book buk puk
2358 booking counter ‘buk.my - 'kawvn.tor pukkin kavuntag
2359 to book bok puk pannu
2360 foot board fot - bo:d putpoogtu
2361 protestant ‘prot.i.stont pucaattastantu
2362 propaganda prop.a’gen.do pugaappakaantaa
2363 proof pru:f pucuuf
2364 to proof (printing) pru:f puguuf pannu
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2365 to prove pru:v puLuuv pannu
2366 provision store (grocery) pra’'viz.an - sto:r pugovisanstoog
2367 to proceed prov ‘si:d pugosiif pannu
2368 procession pra’sef.on puroosesan
2369 broker ‘brow.ker pugookkar
2370 programme 'prov.graem pugookiram
2371 progress 'prav.gres(n)/pra’ gres(v) pugookitaam
2372 to be full (to be drunk) fol pul aaka igu
2373 pullover 'pol ow.vor pulloovae
2374 to push pof pus pannu
2375 boots bu:t puuts
2376 bed bed pet
2377 bet bet pet
2378 to take a bet bet pet etu
2379 better ‘bet.or pettag
2380 petition pa'tif.on pettisan
2381 to make a petition pa'tif.on pettisan pootu
2382 to bet bet pet pannu
2383 to place a bet bet pet vai
2384 petromax (brandname for a bright lamp using kerosene as fuel) 'pet.ra.maks petgoomaaks
2385 petrol ‘pet.ral petgool
2386 petrol bunk (filling station) ‘pet.ral - petroolpank
2387 petroleum po trow.li.om petroolijam
2388 bedsheet bed - fi:t petsiit
2389 pedal ‘ped.al petal
2390 february ‘feb.ru.or.i pepgavagi
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2391 paint peint pejint
2392 painter ‘pein.tor pejinttac
2393 to paint pemt pejint pannu
2394 berth (railways) b3:0 pect
2395 birth control b3:0 - kon 'trovl pectkanfcool
2396 perfect 'p3:.fekt pecfekt
2397 permanent 'p3:.ma.nant pegmanent
2398 personality .p3:.sen’@l.o.ti pegsanulitti
2399 bell bel pel
2400 to ring the bell bel pel ati
2401 belt belt pelt
2402 pavilion pa'vil.jon pevilijan
2403 pen pen pen
2404 bench bent [ penc
2405 pencil ‘pent .sal pencil
2406 bench bent [ pennc
2407 bend bend pent
2408 to bend bend pent pannu
2409 pending 'pen.diy pentin
2410 pendulum ‘pen.djs.lom pentulam
2411 pension ‘pent .fon pengsan
2412 penalty ‘pen.oal.ti penalfi
2413 penicilin pen.a’'sil.in penisilin
2414 best best pest
2415 back baek peek
2416 bakery ‘ber.ker.i peekkari
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2417 background ‘baek.grasnd peekkiraunf
2418 factory ‘faek.tor.i peektari
2419 to back (to reverse) baek peek pannu
2420 back bench bk bent[ peekpenc
2421 backward class ‘baek.wad - kla:s peekvaagtukilaas
2422 backseat (automobile) 'baek.si:t peeksiit
2423 battery ‘baet.or.i peettaci
2424 band bend peentu
2425 bandage ‘been.did3 peengeeds
2426 paper ‘per.par peeppag
2427 paperweight ‘per.pa.wert peeppagvejit
2428 paperweight ‘per.pa.wert peeppagveejit
2429 bail beil peetl
2430 patient ‘per.font peesant
2431 to be patient ‘per.font peesant aaka ifu
2432 paste peist peest
2433 to paste peist peest pannu
2434 bike bark paik
2435 to bind bamnd painf pannu
2436 binding ‘bamn.dm paintin
2437 pipe paip paip
2438 piping 'par.pin paippin
2439 bible ‘bar.bl paipal
2440 piles (medical) pailz pails
2441 pilot ‘par.lat pailat
2442 pineapple ‘pamn ap.| painaappi|
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2443 pint paint paint
2444 final ‘far.nal painal
2445 binoculars b1 nok.ju.loz painukulars
2446 finance ‘far.nent s painuns
2447 bison 'bar.son paisan
2448 position pa'zif.on pocigan
2449 position pa'zif.on posisan
2450 bogus 'bow.gos pookas
2451 bogie (railways) 'bow.gi pooki
2452 boat bouwt poot
2453 photo 1ou55.t00 pootfoo
2454 photographer fo'tng.ra.for poottookigaapar
2455 photonegative 'fou.tow - 'neg.a.ttv pootoonekativ
2456 to take a photograph fou.to.gra:f poottoo pifi
2457 bore bo:r poog
2458 to be boring 'bo:.r1y poog afi
2459 board bo:d poogt
2460 port po:t pooLt
2461 portable 'po:.ta.bl poocttapil
2462 porter 'po:.tor poocttac
2463 port trust po:t - trast pooctticast
2464 portico ‘po:.tr.kov poostikkoo
2465 portico ‘po:.tr.kov poostikoo
2466 boarding school 'bo:.diy - sku:l poogtinscul
2467 boarding house 'bo:.diy - haws poostinhavus
2468 board bo:d poostu
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2469 to put up a board bo:d poogtu poofu
2470 foreman ‘f5:.mon poormen
2471 bore well bor- wel poogvel
2472 forgery ‘fo:.d3er.1 poogdzaci
2473 portion 'po:.Jon poogsan
2474 boric powder borik 'pav.der poogikpavutag
2475 bore pump bor- pamp poogigpampu
2476 bowl baul pool
2477 bold bowld poolt
2478 bolt bowlt poolt
2479 to bolt bowlt poolt pannu
2480 to bowl (cricket) bawl pool pannu
2481 bowler (cricket) "bowv.lor poolag
2482 police pa'liss poolis
2483 police station pa'liss - "ster.Jon poolissteesan
2484 police pa'liis poolis
2485 police control pa'li:s -kon 'trowl pooliskanfroo]
2486 phone foun poon
2487 phone number foon - 'nam.bar poonnampag
2488 to phone foun poon pannu
2489 bonus ‘bow.nos poonas
2490 post pavst poost,
2491 post office pavst - ‘pf.s poost aafiis
2492 postcard ‘poust .ka:d poostkaactu
2493 postage 'pov.stid3 poostteds
2494 to post paust poost pannu
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2495 post box 'paust .boks poostpaaks
2496 postman ‘paust .mon poostman
2497 postmaster 'povst ma..stor poostmaastac
2498 postman 'pavst.man poostmeen
2499 poster 'pav.star poostac
2500 posting (transfer) 'pov.stin poostin
2501 frock frok fraak
2502 fraud fro:d fraat
2503 free fri: frii
2504 friend frend frenfu
2505 flat flaet flaat
2506 flask fla:sk flaask
2507 flight flart flait
2508 floor flo:r floog
2509 floorshow flor - fous floogsoo
2510 function ‘fagk.fon fangsan
2511 fund fand fanfu
2512 furlong 'f3..1on faglaag
2513 furniture ‘f3..n1.tfor farniccag
2514 first aid kit f3:st - erd - kit fasteejtkit
2515 first aid f3:st - erd fasteejfu
2516 family ‘feem.ol.i faamili
2517 formality fo:'mael.a.ti faarmaalifi
2518 formula for.mjo.lo faarmulaa
2519 form form faatam
2520 foreign ‘for.on faagin
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2521 fan feen faan
2522 to switch on the fan feen faan pootu
2523 to be fanciful ‘feent .s1.fal faansi aaka ifu
2524 fashion 'fef.on faagan
2525 fiddle “fid.1 fitil
2526 to play the fiddle fid.1 fiti] vaaci
2527 film film filim
2528 fee fi: fii
2529 to feel fi:l fiil pannu
2530 fees fiz fiis
2531 to pay the fees fi.z fiis kattu
2532 foot fot fut
2533 footboard fot - bo:d futpoogtu
2534 to be full (to be drunk) fol fu] aaka igu
2535 fullstop fol - stop fulstaap
2536 fool fu:l fuul
2537 to fool fu:l fuu] pannu
2538 to fail feil fejil pannu
2539 failure ‘fer.ljor fejiljac
2540 to become a failure ‘fer.ljor fejiljac aaka poo
2541 file fail fail
2542 to file fail fail pannu
2543 filing ‘far.lm failin
2544 filing clerk ‘farliy - kla:k failig klaack
2545 final "far.nal faina]
2546 focus "fov kas faakas
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2547 to focus ‘fou.kos faakas pannu
2548 phone foon foon,
2549 phone call foun - ko:l foonkaal
2550 to make a phone call foon - ko:l foonkaal pootu
2551 to phone foon foon pannu
2552 foam cushion foovm - 'kuf.on foomkugan
2553 foam rubber fosm - 'rab.or foomcappac
2554 mug mAg mak
2555 to mug (to study very hard) mAg mak pannu
2556 mature ma'tjoor maccuug
2557 maturity ma 'tjua.rrti maccuugitti
2558 mutton 'mAt.on maffan
2559 money purse (wallet) 'mAN.i - p3:s manipacs
2560 money lender ‘man.i - 'len.dor manilentag
2561 mother 'mad.or matag
2562 mother superior (in a convent) 'mAQ.or - su: pIo.Ii.or mataccupiigijag
2563 muff (fool) maf maf
2564 muffler (a woolen scarf) ‘maf.lor maflag
2565 mumps mamps mamps
2566 mile mail majil
2567 murder ‘m3:.dor magtac
2568 to murder ‘m3:.dor magtag pannu
2569 malaria ma'lea.ri.o maleerijaa
2570 magazine mag.0'zi:n maakacain
2571 magazine mag.0'zi:n maakasiin
2572 mortgage 'mo:.g1d3 maatkeed3
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2573 to mortgage ‘'mo:.grd3 maatkeed3 pannu
2574 match meetf maatc
2575 box of matches ‘meet[.boks maatcpaaks
2576 matinee 'maet.1.ner maatfini
2577 modern ‘mod.on maatagn
2578 modern art ‘mod.on - a:t maatacn aact
2579 model ‘mod.al maatal
2580 market ‘ma:.kit maacgkket
2581 market value ‘ma:.kit - ‘velju: maagkketvaaljuu
2582 to mark ma:k maagk pannu
2583 to mark ma:k maack pootu
2584 marks maks maacks
2585 March ma:tf maacc
2586 mortuary 'mo:.tjv.ri maagccujagi
2587 to march ma:tf maagc pannu
2588 mart ma:t maaff,
2589 morning 'mo:.niy maagnin
2590 marriage ‘meer.1d3 maageed3
2591 manners 'man.orz maanags
2592 to manage ‘maen.1d3 maaneed3 pannu
2593 manager ‘men.1.d3or maaneed3ac
2594 magic ‘meed3.1k maad3zik
2595 to do magic ‘meed3.1k maad3zik pannu
2596 magistrate ‘meed3.1.strett maad3zisigeet
2597 master 'ma.;.stor maastag
2598 to master 'ma..stor maastag pannu
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2599 mixture (a kind of savory) 'miks.tfor mikccag
2600 mixer (a blender) ‘mik.sar miksag
2601 mixy (a blender) N.A. miksi
2602 midwife ‘mid.warf mitojf
2603 midwife ‘mid.warf mitvaif
2604 middle class mid.] 'kla:s mitilkilaas
2605 middle man ‘mid.1.meen mitilmeen
2606 middle school mid.l - sku:l mitilskuul
2607 mutual ‘mju:.tfu.ol mijuuccuval
2608 museum mju: 'zi:.om mijuucijam
2609 mill mil mil
2610 milk bar milk - ba:r milkpaag
2611 milk supply milk - so'plar milksaplai
2612 million ‘'mil.jon millijan
2613 mills milz mils
2614 military ‘mil.1.tri milifagi
2615 minute 'min.it(n)/ mar nju:t(adj) minif
2616 mini bus ‘min.1.bas minipas
2617 mini skirt ‘min.1 sk3:t miniskact
2618 minister 'min.1.stor ministag
2619 mission ‘mif.on misan
2620 miss mis mis
2621 mister ‘mis.tor mistag
2622 mistake mi ' sterk misteek
2623 to make a mistake mi ' sterk misteek pannu
2624 to miss mis mis pannu
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2625 Mrs. (also refers to wife) ‘mis.1z misas
2626 meter (also metre) ‘mi:.tor miittac
2627 meeting ‘mi:.tiy miiffiy
2628 to meet mi:t miif pannu
2629 medium 'mi:.di.om miitijam
2630 meals milz miils
2631 to be mean mi:n miin aaka igu
2632 meaning 'mi:.nim miinin
2633 municipal mju: nis.1r.pal municipal
2634 municipality mju: nis.1 pael.a.ti municipaalitti
2635 mood mu:d muutu
2636 move mu:v muuv
2637 to move about among (as a person) mu:v muuv pannu
2638 movement ‘mu:v.ment muuvment,
2639 movies ‘mu:.viz muuviis
2640 mechanic mo 'kaen.ik mekkaanik
2641 mechanical ma 'kaen.1.kel mekkaanikkal
2642 message ‘mes.1d3 meceed3
2643 metric ‘met.rik mefgik
2644 medal ‘'med.ol metal
2645 medical ‘med.1.kal metikkal
2646 medical college ‘med.1.kol - 'kol.1d3 metikkalkaaleeds
2647 medical shop (pharmacy) ‘med.1.kol - fop metikkalsaap
2648 method ‘me0.ad metaf
2649 member ‘mem.bar mempag
2650 memo(randum) (administration) ‘mem.ow (,mem.a ren.dom) memo

209




2651 mail meil mejil
2652 main road mern roud mejingoof
2653 main switch mein switf mejinsvifc
2654 mercury ‘m3:.kjo.ri megkuci
2655 mention 'men.t fon mengan
2656 majority ma'd3pr.a.ti med3aaiti
2657 measurement 'me3.9.mont megacmang
2658 machine mo ' fin megiin
2659 Messrs. 'mes.oz mesacs
2660 messenger ‘mes.im.d3or mesencag
2661 message ‘mes.1d3 meseed3
2662 May mel mee
2663 make up ‘meitk.Ap meekap
2664 to apply make up ‘metk.Ap meekap poofu
2665 makeup man (films) 'merk.Ap - ma&n meekapmeen
2666 make up ‘meik.Ap meekap
2667 matron 'mer.tron meefgan
2668 madam ‘maed.om meetam
2669 May Day (1st of May) mer - der meetee
2670 mayor meor meejag
2671 marriage ‘meer.1d3 meeceeds
2672 to marry ‘meer.i meegeed3 pannu
2673 major ‘mer.d3or meed3ac
2674 major operation ‘mer.d3or - pp.or'erfon meed3ag aappageesan
2675 mike mark maik
2676 mile mail mail
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2677 mind maind maingt
2678 minor ‘mar.nar mainag
2679 minor (a playboy type of person) ‘mar.nor mainag
2680 minus 'mar.nas mainas
2681 minority mar nor.1.ti mainugiti
2682 mosaic mov ‘zer.ik moceejik
2683 mosaic mov ‘zer.ik mocaik
2684 mobile 'mov.bail mopail
2685 motor ‘mou.tor mooffaacg
2686 motor-winding (technical) 'movw.tar - "'wain.din mootaagoojintin
2687 motorcycle ‘mov.to sar.kl moottaaccaikkil
2688 motorbike 'mov.ta.baik mooffaagpaik
2689 mould moold moolf
2690 to mould mouvld moolf pannu
2691 motion 'mov. [on moogan
2692 motion pictures 'mav. fon - 'pik.tforz mooganpikcags
2693 mountain 'mauvn.tin mauntan
2694 to be young JAY jan aaka igu
2695 youngmen jA - men janmen
2696 yard jad jaact
2697 european Jjoa.ro'pii.on juugooppijan
2698 unit jus.ntt juunit
2699 union ‘juz.ni.on juunitan
2700 university Jjurnr'vsisrti juunivaccifi
2701 to be useful juz juus aaku
2702 to use juz juus pannu
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2703 useful ‘juzs.fol juusful
2704 useless ‘ju:.sles juusles
2705 receipt r1'si:t faciitu
2706 to give a receipt r1'si:t raciitu kotu
2707 rough raf rap
2708 rubber ‘rAb.or fappag
2709 rubber stamp rAb.o'steemp fappagstaampu
2710 rubbish ‘tab.1f rappis
2711 rough raf raf
2712 rum ram fam
2713 rail reil Lajil
2714 railway station ‘rerl.wer - 'ster.fon rajilveesteesan
2715 rowdy 'rav.di favuti
2716 round rasnd faountu
2717 runway ‘TAn.werl ranvee
2718 runners up TAN.O'ZAD rannags ap
2719 rush rAf fas
2720 to rush TAf ras pannu
2721 rag reg raak
2722 rocket ‘rok.1t raakket
2723 to rag (to tease new students) reg raak pannu
2724 ragging (the teasing of new students) reg.im raakip
2725 wrong 10} raan
2726 rank raenk faank
2727 wrong number (telephone) o1 - ‘nam.bar raannampac
2728 to do someone wrong oy faan pannu
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2729 rafter ‘ra:f.tor faaftag
2730 raffle ‘reef.l raafi|
2731 rally ‘reel.i fraali
2732 rash raef raas
2733 rashly ‘ref.li raas aaka
2734 rascal 'ra:.skol raaskal
2735 recreation -rek.ri’er.fon rikrijeesan
2736 recreation club -rek.ri’er.fon - klab rikrijeesan kilap
2737 recruit 1 kru:t rikruut
2738 to recruit 11 kru:t rikcuut pannu
2739 recruitment 11 kru:t.mont cikruutment
2740 rickshaw ‘rik.Jo: riksaa
2741 rehearse r1'h3:s rikags
2742 to rehearse 1'h3:s rikags pannu
2743 rehearsal r1'h3:.s0l rikagsal
2744 recording r1'ko:.dim rikaactin
2745 record 'rek.o:d(n)/r1'ko:d(v) rikaactu
2746 ring 1y £in
2747 to give a ring (to phone) 1y £in kofu
2748 to ring (to phone) 1y £in pannu
2749 ring master (as in a circus) 1 - 'ma.:.stor rinmaastag
2750 reception 1'sep.fon ricapsan
2751 to give a reception r1'sep.fon ricapsan kotu
2752 receptionist 11'sep. [on.1st ricapsanist
2753 to reserve I1'Z3:v ricacv pannu
2754 reservation rez.a'ver.fon ricarveesan
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2755 retrenchment 11'trent [.mont rifcencment
2756 to retrench 11 trent [.mant fifrencment pannu
2757 retire r1'taror fitajag
2758 to retire 11'taror fitajac pannu
2759 return I1't3: fifagn
2760 to return I1't3: fitagn pannu
2761 retail price 'ri:.te1l -prars riteejl prais
2762 ribbon 'r1b.on fippan
2763 repair 11 pear rippeeg
2764 to repair 1T peor rippeeg pannu
2765 rebate ‘riz.bert ripeet
2766 to give a rebate ‘riz.bert ripeet kotu
2767 report 11'po:t ripoost
2768 refreshing 11 fref.m rifresin
2769 reform r1' form cifaarm
2770 to reform 1 form rifaacm pannu
2771 reformatory school 11’ forma tori- skul rifaarmeettagiskuul
2772 remark 1 ma:k rimaack
2773 to remark 1 ma:k rimaack pannu
2774 to remind r1'maind fimaint pannu
2775 real value r1al - 'vel.ju: rijalveelju
2776 to relax 11’ leeks rilaaks pannu
2777 relapse ‘riz.leeps(n)/r1’ leps(v) rilaaps
2778 to have a relapse 'riz.leps rilaaps aaku
2779 relief rr'li:f ciliif
2780 release r1'lics riliis
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2781 to be released 1 'lics riliis aaku
2782 relay 'riz.lex(n)/ r1'lex(v) rilee
2783 relative ‘rel.o.tiv sileetiv
2784 to relay 11 ler rilee pannu
2785 to rely 11'lar rilai pannu
2786 reliable 11'lara.bl rilaijapi|
2787 rivet (technical) TIv.at rivat
2788 reverse 1'V3S rivags
2789 to reverse 1'V3:S rivags pannu
2790 revolver 11 vol.var rivaalvag
2791 to revise I1'vaiz rivais pannu
2792 to renew 1T nju: finju pannu
2793 renewal form r1'nju:.al - form rinujalfaarm
2794 register ‘red3.1.stor ridzistac
2795 to register ‘red3.1.stor ridzistag pannu
2796 risk risk fisk
2797 reception 11'sep.fon fisapsan
2798 receptionist 11'sep.Jon.1st fisapganist
2799 to resemble r1'zem.bl fisampi| pannu
2800 to reserve r1'z3:v fisagv pannu
2801 reservation rez.o'verfon risarveesan
2802 to make a reservation rez.o'verfon fisarveesan pannu
2803 to receive I1'si:v fisiiv pannu
2804 receiver (telephone) IT'si..vor risiivag
2805 to resign 11'zam risain pannu
2806 rehearsal r1'h3:.s0l riharsal




2807 recondition (automobile) rizkon'dif.on riikanfisan
2808 to recondition (automobile) riz.kon'dif.on riikanfigsan pannu
2809 reconditioning (automobile) rizkon dif.en.im riikanfisaniy
2810 to reach ri:tf fiic pannu
2811 to retread (as a tyre) 11 'tred Lfiifget pannu
2812 reader (university) 'ri:.dor fiitag
2813 retake (films) ‘ri..teik riiteek
2814 retail sales ri.teil - seil riiteejlceels
2815 retail price 'ri.te1l -prais riiteejlprais
2816 refund ‘ri;.fand(n)/ 11 fAnd(v) ciifant
2817 to refund 11 fand ciifant pannu
2818 reel 110l il
2819 recent 'riz.sont flisant
2820 reasonable 'riz.zon.a.bl flisanapi|
2821 to resole 118001 fiisool pannu
2822 rupee ru: pi: Luppi
2823 route ru:t Luuf
2824 routine ru:'tin Luuftiin
2825 room ru:m uum
2826 rule ru:l Luul
2827 to make a rule ru:l Luul pootu
2828 ruler ‘ru:.lor fuulac
2829 ruling (political) party ‘Tul - ‘pac.ti ruulin paactti
2830 recommend -rek.o'mend rekkamenf
2831 to recommend -rek.o'mend rekkamenf pannu
2832 record ‘rek.o:d(n)/r1'ko:d(Vv) rekkaact
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2833 record office 'rek.o:d - 'pfas rekkaarf aafiis
2834 to record 1’ ko:d rekkaart pannu
2835 recording r1'ko:.dim rekkaacfin
2836 recreation rek.ri‘er.fon rekrijeegan
2837 recruit r1'kru:t rekeuut,
2838 reckless ‘rek.los rekles
2839 record player ‘rek.o:d - 'pler.ar rekaactpleejag
2840 regular ‘reg.ju.lor rekulag
2841 red red et
2842 redlight area (licensed prostitution) -red'lart drs.trikt ret lait eecijaa
2843 ready ‘red.i reti
2844 to get (things) ready ‘red.i feti pannu
2845 readymade -red.i'merd fetimeet
2846 represent rep.r1'zent Lepgacent,
2847 refree ri-fri Lepgi
2848 refrigerator 11 frid3.or.er.tor refridziceettag
2849 refreshment 11 fref.mont refresmant
2850 to refer 11 f3r refar pannu
2851 remit ‘riz.mrt(n)/r1 mit(v) femit
2852 raid reid rejfu
2853 to raid rerd fejtu pannu
2854 rail re1l Lejil
2855 railway ‘rerl.wer rejilvee
2856 raincoat ‘rer.kowt rejinkoot
2857 rainbow ‘rem.bov rejinpoo
2858 revenue ‘rev.on.ju: revanjuu
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2859 revenue stamp ‘rev.on.ju: - Steemp fevanjuustaampu
2860 review 1T vju: fevijuu
2861 to review 11 vju: fevijuu pannu
2862 rent rent reng

2863 register ‘red3.1.stor fedzistag
2864 to register ‘red3.1.stor red3zistag pannu
2865 registrar (university) redz.1'stra:r redzisraac
2866 rest rest rest

2867 to take arest rest rest efu
2868 to rest rest Les{ pannu
2869 rest house ‘rest.havs resthaus
2870 restaurant ‘res.tront restaacant,
2871 respect 11 spekt respekt
2872 to give respect 11 spekt respekt kotu
2873 residential area rez.a'den.t fal - ‘ea.ri.o fesitensajal eegijaa
2874 rake (debauched man) retk reek

2875 range remds3 Leenc

2876 ranger ‘remn.dzor reencag
2877 rate rent reet

2878 to bargain and agree on the cost of a service reit reet peecu
2879 radium ‘rer.di.om reetijam
2880 radium treatment ‘rer.di.om - 'tri:t.mont reefijam {ciifment
2881 radio 'rer.di.ov reetijoo
2882 radiogram 'rer.di.ov.greem reetijookraam
2883 rape reip reep

2884 raid rerd reejtu
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2885 to raid rerd feejtu pannu
2886 to raise reiz reejs pannu
2887 ration 'ref.on feesan
2888 ration card ‘reef.on - ka:d reesankaactu
2889 race rers rees
2890 race club ‘rers.klab reesklap
2891 race course ‘re1s.ko:s reeskoogs
2892 right rait Laif,
2893 writer ‘rar.tor faiffac
2894 rider ‘rar.dor raitag
2895 rifle ‘rar.fl, raifi|
2896 rice rais rais
2897 raise re1z rais
2898 rice mill rais - mil raismil
2899 rogue rovg rook
2900 road roller roud - ‘rov.lor footgoolar
2901 road roud foofu
2902 roll call rovl - ko:l roolkaal
2903 roller 'rov.lor foolac
2904 roast raust Loost
2905 to roast roust Loost pannu
2906 rosary '19v.79r.1 Loosaci
2907 to say the rosary '19v.z9r.1 roosagi collu
2908 rowdy 'rav.di rauti
2909 luck 1ak lak
2910 lucky ‘1ak.i lakki
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2911 lucky number '1ak.i - 'nam.bor lakkinampac
2912 luggage 'Iag.1d3 lakkeeds
2913 luxury ‘Iak.Jor.i laksagi
2914 luxury bus ‘Iak.Jor.i - bas laksagipas
2915 luggage 'lag.1d3 lakeed3
2916 lunch lant [ lanc
2917 lunch break lant [ - breik lancpgeek
2918 laboratory la"bor.a.tri lapaagataci
2919 love lav lav
2920 love letter lav - 'let.or lavlettac
2921 lover 1av.or lavvac
2922 love story lav - ‘stor.ri lavstoogi
2923 lover 1av.or lavag
2924 lockup (jail) ‘Iok.ap laakap
2925 to lock up ‘Iok.ap laakap pannu
2926 lock out (as a factory lock out) ‘Ink.auwt laakavut
2927 locker 'Iok.or laakkac
2928 law college lo: - 'kol.1d3 laakaaleeds
2929 lot Iot laag
2930 lottery ‘Iot.or.i laattaci
2931 to be in dire need (need to strike lottery) ‘Iot.or.i laatsi ati
2932 lodge (hotel) Indsz laatdz
2933 lodging ‘lnd3.1m laatdzin
2934 laundry ‘1o:n.dri laantaci
2935 lantern 'leen.ton laantar
2936 laboratory la'bor.a.tri laaparatari
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2937 lawyer ‘lor.or laajac
2938 lord lo:d laact
2939 large la:d3 laacds
2940 lorry 'Ipr.i laaci
2941 to drive a lorry 'Ior.i laagi ooffu
2942 lavatory leev.o.tri laavatai
2943 lawn lo:n laan
2944 lawn tennis lo:n - 'ten.1s laantennis
2945 logic ‘lnd3z.1k laadzik
2946 loss Ips laas
2947 to have a loss Ips laas aaku
2948 last la:st laast
2949 lignite ‘lignart liknaif
2950 litre liz.tor littag
2951 lipstick Tip.stik lipstik
2952 lift Iift lift
2953 lift operator lift - 'pp.or.er.tor lift aapagreetar
2954 to lift Iift lift pannu
2955 liftman Iift - maen liftmeen
2956 limited Tim.1.tid limittet
2957 lily il Lilli
2958 list lrst list
2959 to make a list l1st list pootu
2960 leak lik liik
2961 league li:g litk
2962 legal lir.goal liikal
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2963 to lead li:d liit pannu
2964 leader liz.dor lLiitac
2965 leading 'liz.diy Liitin
2966 leave lizv litv
2967 to take leave li:v liiv etu
2968 to give leave litv litv kotu
2969 to apply for leave li:v litv pootu
2970 lever liz.ver litvag
2971 leave lirv litou
2972 to be lean li:n liin aaka ifu
2973 lenient ‘liz.ni.ont liinijant
2974 lease lizs liis
2975 loop (used in birth control) lu:p Laup
2976 loom lum luum
2977 loose (a crackbrained or silly person) lus luus
2978 to loose lus luus pannu
2979 letter ‘let.or lettag
2980 to write a letter ‘let.or lettag e/utu
2981 to drop (write) a letter to someone ‘let.or lettag pootu
2982 ledger ‘ledz.or letdzag
2983 leather ‘led.or letac
2984 lieutenant lef"ten.ont leptinent
2985 leper ‘lep.or leppac
2986 leprosy ‘lep.ra.si lepgasi
2987 lieutenant lef"ten.ont lefinent
2988 level 'lev.al leval
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2989 level crossing ‘lev.al - 'kros.1g levalkraacin
2990 to level lev.ol leval pannu
2991 levy lev.i levi
2992 lend lend lent
2993 Lent (christian) lent lent
2994 to lend lend lent pannu
2995 layout (printing and advertising) ‘ler.auwt lee avut
2996 layoff 'lei.of lee aap
2997 to layoff ‘lei.of lee app pannu
2998 late lert leet
2999 ladies ‘ler.diz leetiis
3000 ladies club 'ler.diz klab leetiisk|ap
3001 labour 'ler.bar leepag
3002 labour ward ‘ler.bar - wo:d leepagvaactu
3003 label 'ler.bal leepi]|
3004 layer ‘ler.or leejac
3005 lace lets lees
3006 license 'lar.sont s laicens
3007 light lart laif
3008 lighter 'lar.tor laitfac
3009 to switch on the light lart lait pootu
3010 light weight (racing) ‘lart.wert laitvejt
3011 lighthouse 'latt.haws laithavus
3012 librarian lar'brea.ri.on laipgeecijan
3013 life larf laif
3014 lime larm laim
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3015 lime juice laim - d3u:s laimd3zus
3016 line lamn lain
3017 linesman 'lanz.mon lainsmeen
3018 lining (tailoring) 'lar.niy lainiy
3019 locality lo'keel.o.ti lokaaliffi
3020 loco(motive) shed (railways) lov.kow - fed lookkooset
3021 local 'low kol lookal
3022 load lowd loot
3023 to load lowsd loot pannu
3024 lowergrade 'low.ar - grerd loojackreet
3025 lowergrade 'low.ar - grerd loojackigeetu
3026 loan lovn loon
3027 to take a loan loon loon efu
3028 to give a loan lovn loon kotu
3029 lotion 'lov.fon loogan
3030 lounge lasnd3 launc
3031 wonderful ‘wan.da.fal vanfacful
3032 once more wAnts mo:r VansSMmMoog
3033 wire waror vajag
3034 to wire (to send a telegram) waror vajaf pannu
3035 violin varo'lm vajalin
3036 to play the violin varo'lm vajalin pootu
3037 worker ‘w3a:.ker vackkar
3038 working hours 'w3a:.kiy - avorz vackkin avags
3039 workmanship ‘w3:k.mon.[ip vackmangip
3040 workshop ‘w3:k.[op vacksaap
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3041 vulgarly 'val.gal.i valkar aaka
3042 to vulcanise ‘val.ko.naiz valkanais pannu
3043 voucher 'vao.tfor vavuccag
3044 to vouch for vaot[ vavuc pannu
3045 walk work vaak
3046 walking 'wo:.kiy vaakkir
3047 to go for a walk 'wo:.kin vaakkin poo
3048 walking stick 'wo:.kiy - stik vaakkinstik
3049 to walk wok vaak pannu
3050 wagon (railways) 'wag.on vaakan
3051 watch wot[ vaafc
3052 to watch wot[ vaatc pannu
3053 watchman 'wot[.mon vaatcmeen
3054 water 'wo:.tor vaattac
3055 watercan 'wo:.tar - Keen vaattackeen
3056 water cooler ‘'wo:.tor - ‘ku:.lor vaaffackuulag
3057 water bottle 'wo:.ter - 'bot.l vaattacpaattil
3058 voice VOIS vaajs
3059 voile (a type of cloth) voil vaajil
3060 war Wor vaag
3061 ward wo:d vaact
3062 warden ‘wo:.den vaactan
3063 ward wo:d vaactu
3064 ward boy wo:d - bor vaasfupaaj
3065 war time ‘wo:.taim vaactaim
3066 warn won vaarn,
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3067 to warn won vaafn pannu
3068 warning 'Wol.nim vaacnin
3069 to give a warning 'Wo:.niy vaagnin kotu
3070 varnish 'va:.nif vaagnis
3071 warrant (military) 'wor.ant vaacanf
3072 walnut ‘wo:l.nat vaalnat
3073 value 'veel ju: vaalju
3074 volume ‘vol.jum vaaljuum
3075 volunteer .vbl.an tror vaalanfijac
3076 volleyball ‘'vol.i.bo:l vaalipaal
3077 van vean vaan
3078 wash wof vaag
3079 wash-out (complete failure, useless) 'wpf.aut vaag avuf
3080 to wash wof vaag pannu
3081 wash basin 'wp/f ber.son vaagpeecan
3082 washable ‘wnf.a.bl vaagapi|
3083 washer ‘wpf.or vaagag
3084 washing machine ‘wpf.Ig - ma'[i:n vaagigmegiin
3085 washing soda (a bleaching agent to whiten clothes) ‘'wof.an - ‘sou.do vaaginsootaa
3086 vase va:z vaas
3087 vast va:st vaasf
3088 vaseline 'vaes.a.lim vaasaliin
3089 V.P.P. (value payable by post) vi: pi: pi: vi.pi.pi
3090 wig WIg vik
3091 wicket (cricket) ‘wik.1t vikkat
3092 wicket (cricket) ‘wik.1t vikket
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3093 to take a wicket (cricket) ‘wik.1t vikket etu
3094 wicket-keeper (cricket) ‘wik.1t - ‘ki:.por vikketkiippacg
3095 wing Wi vig
3096 wing commander (military) win - ko 'ma:n.dor vigkamaanfag
3097 visa 'vii.zo vicaa
3098 visit 'ViZ.1t vicif
3099 visitor 'Viz.1.tor vicittag
3100 visiting card 'viz.at.ag - ka:d vicittigkaagtu
3101 to visit ‘Viz.1t vicit pannu
3102 whistle ‘wis.| vicil
3103 to whistle ‘wis.| vicil afi
3104 to whistle ‘'wis.l vicil pannu
3105 wit wit vif
3106 to crack a joke (to hit wit) wit vit ati
3107 vitamin 'vit.o.mm viffamin
3108 width wit0 vit,
3109 withdraw wi0 ' dro: vit{raa
3110 to withdraw wi0'dro: vitfaa pannu
3111 withdrawal form wi0'dro:.al - form vitfraajalfaaram
3112 villan (a male) N.A. villan
3113 village 'vil.id3 villed3
3114 win win vin
3115 window ‘win.doo vintoo
3116 window dressing ‘win.daw - 'dres.iy vintootigescin
3117 window-shopping ‘win.das [op.1n vintoogaappin
3118 to win win vin pannu
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3119 winner 'win.or vinnag
3120 vinegar 'VIn.1.gor viniikag
3121 whisky ‘wis.ki viski
3122 visit 'viz.at visit
3123 weak wik viik
3124 to be weak wik viik aaka igu
3125 weekly 'wi.kli viikli
3126 wheat wi:t viif
3127 veto 'Vi..tow viitoo
3128 to veto 'Vii.tow viitoo pannu
3129 wheel wi:l viil
3130 wheel chair ‘wi:l.tfear viilceeg
3131 to vacate va'kert vekkeet pannu
3132 vacation ver ker.fon vekkeesan
3133 veterinary doctor 'vet.a1.1.nar.i - 'dok.tor vetnegitaaktag
3134 weight wert vejif
3135 waiting room 'wert - ruim vejitinguum
3136 verandah vo'ren.do vegaantaa
3137 very good 'ver.i - god vecikut
3138 variety Vo rara.ti vegaiffi
3139 well wel vel
3140 welcome ‘wel.kom velkam
3141 to welcome ‘wel.kom velkam pannu
3142 welder (a trade) ‘wel.dor velfag
3143 welfare ‘wel.feor velfeer
3144 velvet (a type of cloth) 'vel.vit velvat
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3145 vanilla va'nil.a venilaa
3146 vegetable 'veds.ta.bl ved3ittapi|
3147 vegetarian ,ved3z.1'tea.ri.on vedziteegijan
3148 vehicular traffic v1'hik jo.lor - "trefik vehijkkulacteaafik
3149 way out ,wer aut vee avuf
3150 way in wel - In vee in
3151 vague veig veek
3152 vaguely 'ver.gli veek aaka
3153 vacant ‘ver.kont veekant
3154 to be vacant ‘ver.kant veekanf aaka ifu
3155 vacancy ‘ver.kant .si veekansi
3156 vacancy 'ver.kont .si veekansi
3157 wait wert veejt
3158 waiter ‘'wer.tor veejttag
3159 waiting room 'werLti - ru:m veejttinguum
3160 waiting list ‘'wer.ti - list veejttinlist
3161 to wait wert veejt pannu
3162 weight lifter ‘wert Iif.tor veejtliftac
3163 weighing machine weLln - Mo ' fi:n veejinmesin
3164 van vean veen
3165 waste welst veest
3166 waste of time weist - ov/pv - taim vees{ aap faim
3167 wastepaper 'weist perpor veestpeeppac
3168 vitamin 'vit.o.mm(BR)/ 'var.t 9. mm(US) vaiffamin
3169 wiper (automobile) warpar vaippag
3170 vice vairs vais
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3171 vice-chancellor (university) vais- tfa:nt.ssl.or vaiscaancalag
3172 work w3k vock
3173 to work w3k vogk pannu
3174 worry 'WAT.1 Vol
3175 to worry 'WAT.1 VoLl pannu
3176 original 9'r1d3.1.nal vogidzinal
3177 vocal 'vou.kal vookkal
3178 vote vaut Voo{
3179 vote vaut vooftu
3180 to vote vaut VOO{ pannu
3181 to cast a vote vaut VOO poofu
3182 owner '9u.nar voonag
3183 hold on (used to call a vehicle to a halt) hawld - on voolfan
3184 voltage 'vol.tid3 voolfeeds
3185 overtime '9v.vo.tarm voovagtaim
3186 overhaul (technical) '0v.va.ho:l voovagaajil
3187 voucher 'vau.tfor vauccag
3188 to vouch for vautf’ vauc pannu
3189 jug dzag dzak
3190 juggler ‘dzag.lor dzaklac
3191 jungle ‘dzan.gl dzanki|
3192 junction (railways) ‘dzank.fon dzapsan
3193 judge dzadz dzatdz
3194 judgment ‘d3ad3.mont dzatdzmenf.
3195 jump dzamp dzamp
3196 jumper ‘dzAm.por dzampac
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3197 journal ‘d33:.nal dzarnal
3198 journalist ‘d33:.na.l1st dzacnalist
3199 journey 'd33:.ni dzacni
3200 January ‘dzeen.joo .ri dzanavagi
3201 justice ‘dzas.tis dzastis
3202 jockey ‘d3ok.i dzaakki
3203 jacket (a woman's blouse) ‘dzaek.1t dzaakket
3204 jackpot (racing) ‘dzaek.pot dzaakpaat
3205 job dzob dzaap
3206 jam dzem dzaam
3207 joy-ride ‘dzor.rard dzaajrait
3208 join dzom dzaajin
3209 joint dzomnt d3zaajint
3210 to make a joint (technical) dzomt d3zaajint pootu
3211 to join dzom d3aajin pannu
3212 jar dza:r dzaag
3213 georgette (a type of cloth) dzo:'dzet dzaardzet
3214 jolly ‘d3pol.i dzaali
3215 to be jolly ‘d3pol.i dzaali aaka ifu
3216 javelin ‘dzaev.lin dzaavalin
3217 jaundice ‘dzo:n.drs dzaantis
3218 jazz dzez dzaas
3219 gipsy "dz1p.si dzipci
3220 gymkhana (sports club) dzmm ‘ka:.na dzimkaanu
3221 gin dzmin dzin
3222 jeep dzi:p dziip
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3223 zero 'Z19.190 dziicoo
3224 jeans dzinz dziins
3225 to wear jeans dzinz dziins pootu
3226 genius 'd3i:.ni.os dziinijas
3227 juke box ‘d3zu:k.boks dzukpaaks
3228 jubilee "dzu:.brli: dzupili
3229 jury ‘dzva.ri dzugi
3230 July dzo'lar dzulai
3231 June dzu:n dzun
3232 junior ‘dzu:.ni.or dzunijag
3233 jujubes (sweets) "dzudzub dzudzups
3234 juice dzu:s dzus
3235 jet dzet dzet
3236 jail dzel dzejil
3237 jailer ‘dzer.lor dzejilac
3238 jerkin 'd33:.kin dzeckkin
3239 to jerk d33:k dzek pannu
3240 germs d33:mz dzerms
3241 german 'd33:.mon dzerman
3242 jersey 'd33:.zi dzegsi
3243 jelly ‘dzel.i dzelli
3244 gentlemen ‘dzen.tl .mon dzentilmen
3245 general ‘dzen.or.al dzenacal
3246 general manager ‘dzen.or.al - ‘'maen.1.d3er dzenagalmaaneed3zag
3247 general knowledge ‘dzen.or.al - 'nol.1d3 dzenacalnuleetds
3248 generator ‘dzen.o.rer.tor dzenaceettac
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3249 joke dzovk dzook
3250 to crack a joke dzovk dzook ati
3251 joker (clown, also in playing cards) ‘dzou.keor dzookkag
3252 to joke dzouk dzook pannu
3253 shrink Jrmk scigk
3254 to shrink Jrimk scigk pannu
3255 shut up Jat - ap ssatap
3256 shut up Jat - ap satap
3257 shutter [at.or sattac
3258 shuttlecock (a game) ‘fat.l kok sattilkaak
3259 shuttle service [at.] - 's3:.vis sattilcarviis
3260 to shunt (railways) Jant sanf pannu
3261 shirt J3it saff
3262 shower Jawvor savacpaat
3263 to take a shower Javor savarpaat etu
3264 shot Jot saat
3265 shop Jop saap
3266 shampoo Jem'pu: saampuu
3267 short cut ‘fo:t.kat saactkat
3268 short circuit Joit's3rkat saactcackjuut
3269 short term Joit'tam saactterm
3270 shortage for.tid3 saarfteeds
3271 short sight Joit - sart saaffsait,
3272 short hand '[o:t.hend saacthaanf
3273 sharp Jap saarp
3274 shawl Jol saal
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3275 ship Jip sip
3276 shift Jift sipt
3277 to shift Jift sipt pannu
3278 shift Jift sift
3279 sheet Jitt siif
3280 sheeting (cloth for sheets in bales) it siittin
3281 shield Jild siilfu
3282 to win the shield (in a competition) Jild siilfu vaapku
3283 shoe Ju suu
3284 shooting u:t suuftin
3285 to shoot Juit suuf pannu
3286 shed Jed set
3287 shelter fel.tor selttag
3288 shelf Jelf self
3289 to shake Jeik seek pannu
3290 share Jeor seeg
3291 to share Jeor geeL pannu
3292 shareholder 'fea howl.dor seechoolfag
3293 to shave Jerv seev pannu
3294 shaving set ‘fer.viy - set seevincet
3295 shy type (of person) Jar - taip saifaip
3296 to show (off) Jou so0o pannu
3297 showroom fos.rom soofuum
3298 to scrap skraep skcap pannu
3299 screen skri:n skriin
3300 scratch skreetf skreetc
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3301 to scratch skraet[ skceetc pannu
3302 to scrape skreip skceep pannu
3303 skirt sk3:t skacf
3304 scholar ‘skol.or skaalag
3305 scholarship ‘skol.a.f1p skaalarsip
3306 to get a scholarship ‘skol.a.fip skaalacsip kitai
3307 to skip skip skip pannu
3308 skipper (a ship's captain) ‘skip.or skippag
3309 skipping rope ‘skip.mm-rosp skippingoop
3310 scribble ‘skrib.1 skigipi|
3311 skill skil skil
3312 skillful "skil.fal skilfu]
3313 skin disease skin - dr'zi:z skin ficiis
3314 scheme ski:m skiim
3315 to scheme ski:m skiim pannu
3316 screw skru: skutu
3317 to screw skru: skuru pannu
3318 squad skwod skuvaat
3319 squadron leader (military) ‘skwod.ran - 'li;.dor skuvaatganliitag
3320 squash (a game) skwo| skuvaag
3321 scooter ‘sku:.tor skuuttag
3322 school sku:l skuul
3323 sketch sketf sketc
3324 to sketch sket[ sketc pannu
3325 scale skerl skeel
3326 sky blue skar- blu skaipuluu
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3327 square skweor skojar
3328 score sko:r skoog
3329 to score skor skoog pannu
3330 score board 'sko:.bo:d skoog poogtu
3331 scout skaot skaut
3332 straw stro: sfaa
3333 strong stron sfLaan
3334 street stri:t stciif,
3335 stretch stret[ steetc
3336 stretcher ‘stretf.or stretceag
3337 to stretch stret[ steetc pannu
3338 straight strert streejt
3339 strain stremn streejn
3340 to strain strein streejn pannu
3341 strike stratk straik
3342 to strike stratk straik pannu
3343 stuck up stak’'ap stak ap
3344 to be stuck up stak’'ap stak ap aaka igu
3345 stuff staf staf
3346 to stuff staf staf pannu
3347 stove stovv stav
3348 stunned stand stant
3349 stunt stAnt stant
3350 to do a stunt stant stan{ pannu
3351 stock stok staak
3352 stock exchange stok - 1ks tfemnd 3 staak eksceencu




3353 stockings ‘stok.mz staakkins
3354 stock stok staakku
3355 stop stop staap
3356 to stop stop staap pannu
3357 staff sta:f staaf
3358 stamp steemp staamp
3359 stamp collector steemp - ka'lek.tor staampkalektag
3360 stamp collection steemp -ka'lek.fon staampkaleksan
3361 stammer ‘steem.or staamag
3362 to stammer ‘steem.or staamag pannu
3363 starch sta:tf staarc
3364 to starch (when laundering clothes) sta:tf staarc pannu
3365 to put starch sta:tf staacc pootu
3366 start sta:t staacf
3367 starter (automobile) ‘sta..tor staagtfag
3368 to start sta:t staatf pannu
3369 stall sto:1 staal
3370 stand steend staant
3371 standard ‘steen.dad staantactu
3372 stick stik stik

3373 sticker ‘stik.or stikkag
3374 sticking plaster ‘stik.1 pla:.stor stikkiin pilaastag
3375 stitch stitf stic

3376 to stitch stitf stic pannu
3377 stiff stif stif

3378 to steer (as the steering wheel of a car) stror stijac pannu
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3379 steering ‘stir.1m stijagin
3380 steering wheel ‘stir.1g - wi:l stijacinoiil
3381 strict strikt stigikt
3382 strip strip stigip
3383 to strip strip stigip pannu
3384 strike stratk sticaik
3385 striker (in the game of carroms) ‘strar.kor stigaikkarg
3386 to strike stratk stifaik pannu
3387 steam engine stizm - ‘en.dzmn stiim end3in
3388 steering ‘stir.1m stiijacin
3389 stereo ‘ster.i1.0v stiifijoo
3390 steel sti:l stiil
3391 studio ‘stju:.di.ov stutigjoo
3392 stupid ‘stju:.pid stupit,
3393 stew stju: stuu
3394 student ‘stju:.dont stuutanf
3395 stool stu:l stuul
3396 stools stu:lz stuuls
3397 stethoscope ‘ste0.a.skovp stetaaskoop
3398 step step step
3399 to step step step pannu
3400 stepmother ‘step, mad.or stepmatag
3401 stepladder ‘step laed.or steplaatac
3402 spare wheel (of a car) spear- wil stepni
3403 to take steps steps steps efu
3404 stem stem sfem
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3405 sterling (as in sterling silver) 'st3:.lm steclin
3406 steno(grapher) sta'nog.ra.for ste

3407 stenographer sto'nog.ra.for stenookigaafar
3408 stay order (government administration) ster - 'o:.dor stee aacfac
3409 state stert steet.
3410 state bank stert - baegk steetpaank
3411 statement ‘stert.mont steetment
3412 statesman ‘stert.smon steefsmeen
3413 stadium ‘ster.di.om steetijam
3414 staple ‘ster.pl steeppi|.
3415 to staple ‘ster.pl steeppi| pannu
3416 stapler ‘ster.plor steeplag
3417 stain stemn steejn
3418 staircase ‘stea.kers steegkees
3419 to stare stear steeL pannu
3420 stage sterds steeds
3421 station 'ster.fon steegan
3422 station master ‘ster.fon ma..stor sfeesanmaastac
3423 stationary ‘ster.fon.or.i steesanafi
3424 stipend ‘star.pend staippent.
3425 style stail stail
3426 to be/act stylish starl stail pannu
3427 store sto:r stoog
3428 stores sto:rz stoogs
3429 story ‘stor.ri stoogi
3430 storage 'sto:.r1d3 stoogeeds
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3431 stove stoov stau
3432 stout staot staut
3433 spread spred spget
3434 to spread spred spget pannu
3435 spray sprel spgee
3436 to spray sprel spgee pannu
3437 sprain sprem spgeejn
3438 to be sprained sprem spgeejn aaku
3439 to sprain spremn spgeejn pannu
3440 split split split
3441 to be/become split splrt split aaku
3442 to split split split pannu
3443 splendid ‘splen.did splentif
3444 spot spot spaat
3445 to spot spot spaat pannu
3446 spark spa:k spaack
3447 spark plug spa:k - plag spaagkplak
3448 to spark spa:k spaack pannu
3449 sponge spand3 spaannc
3450 spanner ‘spen.or Spaanag
3451 spring sprin spigip
3452 to spring sprin spigin pannu
3453 spindle ‘spin.dl spintil
3454 spinning mill ‘spm.ig - mil spinnigmi]
3455 speaker "spi:.ker spiikkag
3456 speech spi:tf spiic
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3457 to give a speech spi:t] spiic kotu
3458 speed spi:d spiit
3459 sputnik ‘sputnik sputnik
3460 spool spu:l spuul
3461 spoon spu:n spuun
3462 spend spend spent
3463 to spend spend spent pannu
3464 special ‘spef.al spesal
3465 specialist ‘spef.al.1st spesalist
3466 spade sperd speet
3467 sparepart spear - pa:t speecpaac(
3468 space spers spees
3469 spaceship ‘spers. [ip speesgip
3470 spacious ‘sper.fas speesijas
3471 spy spat spai
3472 spike spatk spaik
3473 spokes spavks spooks
3474 sports Spo:ts SpooLts
3475 smuggler ‘'smag.lor smak]ag
3476 smuggle 'smag.l, smaki
3477 to smuggle ‘smag.l, smaki| pannu
3478 smart sma.:t smaaft
3479 smell smel sme]
3480 smile smail smail
3481 to give a smile smail smail kotu
3482 to smile smail smail pannu
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3483 smoke smovk smook
3484 to smoke smovk smook pannu
3485 surcharge 's3..tfa:d3 sgcaacds
3486 stretcher ‘stretf.or sgefccag
3487 salute so'lu:t sljuut
3488 slack shirt (a shirt not tucked into trousers) sleek - J3:t slaaksacf
3489 slaughterhouse 'slo:.to.havs slaattachavus
3490 slab slaeb slaap
3491 slap slep slaap
3492 to slap slep slaap pannu
3493 slant sla:nt slaant
3494 | sling (a wide piece of cloth looped under an injured arm for support) sl slin
3495 to put/wear a sling sl slin pootu
3496 slip slip slip
3497 to slip slip slip pannu
3498 slippers 'slip.orz slippacs
3499 sleeves sli:vz sliivs
3500 slate slert sleet
3501 slate slert sleetfu
3502 slide slard slaif
3503 slightly ‘slart.li slait aaka
3504 to slide slard slai pannu
3505 slide slard slaifu
3506 slice slars slais
3507 to slice slars slais pannu
3508 slow slow sloo

242




3509 slogan ‘slow.gon slookan
3510 slope slosp sloop
3511 to slow slow sloo pannu
3512 switch switf svifc
3513 to switch off switf svifc anai
3514 to switch on swit[ svifc poofu
3515 switchboard ‘'switf.bo:d svitc poogtu
3516 sweets swi:ts sviifs
3517 sweater ‘swet.or svettac
3518 snub snab shap
3519 to snub snab snap pannu
3520 shap shaep snaap
3521 to take a snap sne&ep snaap
3522 to suck sak sak pannu
3523 suction pump ‘sak.fon - pamp saksanpamp
3524 success sok'ses saksas
3525 sudden ‘sad.on satan
3526 subpeona (legal) $9'piing sappiinaa
3527 support sa'po:t sappooct
3528 to support sa'po:t sappoogf pannu
3529 suppose S0 povz Sappoos
3530 submarine ;sAb.ma'ri:n sapmeciin
3531 subway ‘sab.wert sapvee
3532 supply sa'plar saplai
3533 to supply sa'plar saplai pannu
3534 supplier so'plar.or saplaijac
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3535 suffer ‘saf.or safag
3536 to suffer ‘saf.or safag pannu
3537 sump (a water tank at ground level) samp samp
3538 summer 'SAM.or saammag
3539 summons (legal) ‘sAm.onz sammans
3540 to give summons (legal) 'sAm.onz sammans kofu
3541 search s3:tf sarc
3542 to search s3:tf sacc pannu
3543 search warrant (legal) s3:tf - ‘'wor.ont sarc vaaganf
3544 surname 's3:.nemm satneem
3545 surprise $9'praiz sarpgais
3546 to give a surprise $9'praiz sagprais kotu
3547 to surprise $9'praiz safprais pannu
3548 servant 's3:.vont sarvant
3549 survey 's3..ver(n)/sa ' ver(v) safvee
3550 to survey sa'ver safvee pannu
3551 surveyor so'ver.or sagveejag
3552 surgeon 's3:.d3on sagdzan
3553 surrender sor en.dor saganfag
3554 to surrender sor'en.dor safanfag pannu
3555 to be sultry "sal.tri salfri aaka icu
3556 sulphur ‘sal.for salfac
3557 salute so'lu:t saljuuf
3558 to salute so'lu:t saljuut ati
3559 to salute so'lu:t saljuuf pannu
3560 saloon (barber's shop, a specially built railway carriage) so'lu:n saluun
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3561 sovereign 'spv.or.m savagan
3562 sound sasnd savunfu
3563 south sas0 savuf,
3564 Sunday ‘san.der santee
3565 suspicion so'sp1f.on sastigan
3566 suspect ‘sas.pekt(n)/sa’spekt(v) saspekt
3567 to suspect sa'spekt saspek{ pannu
3568 to suspend so'spend saspenfu pannu
3569 suspension so'spen. fon saspengan
3570 suspense So'spent s saspens
3571 saw KhoX saa
3572 song spy saan
3573 Saturday ‘saet.o.der saattactee
3574 sawdust 'so:.dast saatast
3575 sandalwood 'seen.dol.wod saanfalvut
3576 sample ‘'sa:m.pl saampi|
3577 sir S31 saag
3578 to sort out (to separate, to distinguish)(postal) so:t - awt saactaut pannu
3579 sorting office (postal) so.tig - 'pflis saa(ftin aapiis
3580 to sort (postal) soit saaff pannu
3581 sorter ‘so.tor saagfag
3582 sergeant (military) ‘sa:.dzont saardzent
3583 salt splt saalf
3584 salad ‘seel.ad saalat
3585 sovereign 'spv.or.m saavagan
3586 sandals ‘seen.dolz saantals
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3587 sanitary... ‘sen.1.tri(br)/ sen.1.tri(us) saaniffagi
3588 sanitation sen.a'ter.fon saanitteesan
3589 sanitorium ,s&n.o'tor.ri.om saanittoogijam
3590 saucer 'sy:.sor saasag
3591 to slip slip silip pannu
3592 slippers 'slip.orz silippags
3593 ceiling fan 'siz.lim - feen siilinfaan
3594 super... su:.par- suupag
3595 safety pin ‘serf.ti - pin seeptipin
3596 house haws havus
3597 hockey ‘"hok.i haakki
3598 restaurant (lit. hotel) how 'tel hoottal
3599 home hosm hoom
3600 homeopathy ,hov.mi pp.o.01 hoomijoopati
3601 hostess ‘how.stes hoostas
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